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^^Much have I travelled in the. realms of gold^ 

And mant/ goodly siates and hingdoms seen ; 

Hound many westem islands have 1 been, 
Which bards in fealty to Apollo hold, 
Oft of one wide .expanse had 1 been told 

That. deep-brow^d Homer ruled as his demesne i 

Yet did I never breathe its pure serene 
Till I heard Chapman speak out loud and bold: 
Ihen felt I like some watcher of the skies 

When a new planet swims into his ken ; 
Or like stout Cortez, when with eagle eyes 

He siared at the Pacifc — and cdl his m6n 
Look*d at each other with a wild surmise — 

Silentf upon a peak in Darien.^*^ 

JoHN Kbats. 



Magnam littevae Auglicae versionum Homericarum ver- 
sibue compositarum subministrant copiam, de quibus magna 
cernitur iudicii diversitas. Etenim cum omnino magnis dif- 
ficultatibus sit impeditum, si quis poetam Graecum in lin- 
guam quandam recentiorera transferre conatur, mirari non 
licet, quod saepe illiusmodi conamina sine uUo probabili 
fructu fuerunt. 

Atque cgo versiones Homericas Anglica lingua compo- 
sitas inter se comparaturus liuic muneri me satisfacturum 
esse spero, non omnes illos, qui Homerum Anglice reddere 
studuerunt, sed nullum praeter Chapmanum , Popium, Cow- 
perura in coUationem vocaturus.' Cum enim ceterae versiones 
Homericae, quibus homines litterati litteras Anglicas locuple- 
tavcrunt, aut tam nihili sint habendae, a iudice impetrari 
ut nequeat, ut dih*gentiorem instituat de eis quaestioncm, 
aut tantum specimina, quibus singula quidem quomodo trac- 
tata sint perspici possit, neque vero in universum de inter- 
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pretis ingenio iudicium ferri queat: solos illos, quos clixi, 
tres viros dignos esse censeo, in quos paulo accuratius in- 
quiratur. 

Attaaien pauca de eis, qui in duo, quae distinxi, poste- 
riora genera referri possunt, praemittere operae pretium erit, 

Atque primus quidem omnium Arthunis Hall Honnerum 
in linguam Anglicam transferre conatus anno p. Chr. n. 
MDLXXXI decem priores Iliadis libros Anglice redditos 
edidit. De quo Thomas Wartonus in Hbro illo optimae 
notae, quem de historia poeseos Anglicae scripsit, hoc iudi- 
cat : w This translation has no other meHt than ihat of beinq 
the Jirst appearance of a part of the lliad in an English 
dress.^ 

De llobbesii et Ogilbji versionibus sic fere iudicatui-, 
apud illos virtutem poeticam prorsus desiderari. Popiii.s 
quoquCj quem -subtilem iudicem his in rebus habendum esse 
puto, simile de ilHs iudicium fert: -nHis (Hobhes's) poetry as 
toell as Ogilby^s, is too mean for criticism.^ Neque defuerunt 
etiam qui contenderent, m Hobbesii Homero duos tantum- 
modo versus reperiri poetici coloris s|>eciem prae se ferentes 
eosque legi in Iliadis Hbro VI. : 

,,Now Hector met her with her little hoy^ 
That in ihe nurse^s arms was carried ; 
And like a star upon her bosom lay 
His heautiful and shining golden head.^'- 

Vna cum hoc loco aliquot versus ex primo libro desump- 
tos aflferre Kceat, quibus quanta ille fuerit ingenii inopia 
atque ieiunitate mehus intellegatur : 

,^His how and quiver both hehind him hattg, 
,The arrows chink as often as he jogs, 
And as he shot the how was heard to twangy 
And first his arrows Jleio at mules and dogs.^^ 

G. L. Craikus in libro , cui titulus est: „Sketches of the 
History of Literature and Leaming in England^ hoc dicit : 
„For the most part, indeed, Hobbes^s lliad and Odyssey are 
no better than travesiies of Homer^s, the more ludicrous as 
being undesigned and unconscious. Never was there a more 
signal revenge than that which Hobbes afforded to imagination 
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and poetry over liia own unhelieving and scofjing philosophism 
by the puhlication of this worh, It was almost as if the man 
bom hlind^ who had all his life-time heen attempting to prove 
that the sense which he himself wanted was no sense at ally 
and that that thing, colour, which it professed peculiarly to 
discemy was a mere delusion, should have himself at last 
taken the painier^s hrush and pallet in hand, and attempted, 
in confirmation of his theory, to produce a picture hy the mere 
senses of touch, taste, smell and hearing^^ 

Mentionem deinde facio Dryilfn!^ qui Virgilii Aeneida 
reddere studens quamquam singula haud raro feliciter imi- 
tatus est, tamen in universum ad Latini exemplaris elegan- 
tiam non accessit. Hic Iliadis quoque prlmum libnim par- 
ticulamque. sexti in suam linguam transferre conatus est. 
Quem cum Popius laudet, tum in eo reprehendendum essc 
censet, quodChapmani versionem Homericam plus iusto spec- 
taverit. Quam ob rem Popium ipsum vituperandum esse 
postea apparebit. Deinde Popius sic pergit: -nHowever, had 
he translated the whole work, I would no more have attempted 
Ilomer after him than Virgil, his version of whom (notwith- 
standing some human errors) is the most nohle and spirited 
translation I know in any language.^ 

Denique Tickellum commemoro Popii aequalem, qui 
primum Iliadis librum in linguam Anglicam translatum 
edidit. De quo libro Samuelis lohnsonii iudicium attulisse 
sufficiet, qui in libro quem inscripsit : y^Lives of the English 
I^oets^ hoc dicit: ^The poetical incident of most importance 
in TickelVs life was his puhlication of the Jirst hook of the 
Iliad as translated hy him^elf, an apparent opposition to 
Popes Homer of which tlie first part made its enirance into 
ihe world at the same time . . .^ 2o compare the two transla- 
iions would he tedious, ihe palm is now given universally to 
Pope ; hut I think the first lines of TickelVs were rather to he 
preferred; and Pope seems io have since horrowed something 
from them in ihe correciion of his own,^ 

lam vero transeundum cst ad illos tres viros, quos supra 
nominavi, ad Chapmsnittin^ Po|iium^ Cowperum^ de quorum 
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shiJIis in Honiero vertendo coUocatis iam dissei-endum erit. 
Ac primum quidem, ut recte iudicarl possit, quatenus Grae- 
cura exemplar vertendo assecuti sint, antea, i|no loco ilil 
viri in littorls Anglicis positi fuerint^ paucis adumbretur ne- 
cesse est. 

De Chapmani vitae conditionibus quae memoriae tradita 
sunt — et parva quidem notitia ad nos pervenit — non 
integram fidem habent, nam multa ex eis fabularum fictarum 
speciem prae se ferunt, ita ut idem huic poetae contigisse 
videamus quod Shaksperio : ut in narratiunculis, quae dc 
eius vita versantur, commenta cum veris commixta sint. 
Quod omnino fcre evenire solet, ubl ea, quae ab historia 
tradita sunt, non sufficiunt ad personani quandam satis de- 
pingendam. Natiis est Georgius Chapmanus, Antonio Woo- 
dio auctore, anno MDLVII, alii vero nescio quo testimonio 
nisl anno MDLIX primam lucem eum conspexisse con- 
tendunt, in vico, ut videtur, ^Hitcldng Hill/^ quae quidem 
coniectura inde fontem duclt , quod Chapmanus ab aniico 
G. Brownio in eius v>Britannias PastoraW^ 

„The learned shepherd of fair Hitching Hill^ 
appellatur. Quld in pueritia egerit, qua ratione instltutus 
fuerit, prorsus nescimus; id tantum pro comperto haberi 
licet, iuvenlli aetate eum unlversitatera litterarum Oxonlen- 
sem adiisse , ubl quo modo vltam degerlt Th. Wartonus ') 
haec narrat : -^^He passed abouf two years at Trinity College 
in Oafordy with a contempt of philosophy , biit in a close at- 
tention to the Greek and Roman classics. Leaving the uni- 
versity abovi 1576, he seems to have been led to London in 
the character of a poet,^ Londinl dum vlvit amlcltia con- 
lunctus erat cum Shaksperio, Spensero, Marlowio, Ben Jon- 
sone, Daniele alllsque claris vlris nec non favorem Wal- 
singhaml, vlri clvitatls gerendae perltissimi, assecutus cst. 
Maxime autem ei favit Henricus, princeps de ^^''ales, quem 
anno MDCXII mortuum in carmlne, cul titulum imposuit : 



1) Tlie JJtsfort/ qf JingUsh Poefrt/ , from the Close of ihe Ehvenfh fo 
ihe Commencement qf the Eif/hfeenth Cenfury. 



y,An Epicede, or Funeral Song^ celebravit. Postea Eoberti 
Carr eomitis de Somerset gratiam et favorem sibi conci- 
liavit. Vitam eius longius persequi cum non sit mei pro- 
positi, id tantum addo, saepe eum in res adversas incidisse. 
yy CJiapman,^ ait Giffordus, „died, I fear, poor and negleeted,^ 
Diem obiit supremum anno MDCXXXIV, qua de re A. 
Woodius hoc dicit: ^^At length ihis most eminent and reve- 
rend poet, having lived 77 years in this vain and transitory 
world, made his last ejdt in ihe Parish of St Giles^s in the 
Fields, near London, on the iwelfth day of May, in sixteen 
hundred and thiriy four, and was buried in ihe yard on ihe 
south side of ihe church of St Giles.^ Mores eius Woodius 
his verbis delineat : „A person of most reverend aspeci, reli- 
giov^ and temperaiey qualities rarely meeting in a poei.^ Quae 
ita accipienda esse puto, ut Chapmanus a feroci illius tem- 
poris et libidinosa, cui plerique poetae induJgebant, vitae con- 
suetudine sese abstinuisse amicusque fuisse castitatis et so- 
brietatis credendus sit. Atque idem de eo Oldysius iudi- 
cat: ^Chapman preserved, in his conducty the true dignity of 
poetry, which Jie compared to ihe flower of the sun , ihai dis- 
dains to open its leaves to ihe eye of a smoking taper.^ Ho- 
merum in lucem edere incepit Chapmanus anno MDXCVIII. 
Duodeviginti annis post editio eius totius Homeri publici 
iuris facta est. Neque minus Musaeum Hesiodique opera 
et dies in linguam Anglicam transtulit. Atque omnino in omni 
fere poeseos genere versatus est : nam in carminibus quoquj 
lyricis et fabulis scenicis conscribendis operam coUocavit suam, 
ex quibus 'nThe Shadow of Night'^ ct carmen ilhid funebre 
in mortem principis de Wales compositum verum poetam 
Chapmanum fuissj optime docent. Neque vero idem iudi- 
cari potest de eius fabulis scenicis, nam licet partes earuni, 
quae lyricum quendam vel epicum colorem habent, ingenium 
poeticum prodant, tamen ipsam vim dramaticam — sit venia 
vocabulo — ut assequeretur , ei non contigit. Qua de re 
liobertus Chambersius in encyclopaedia Htterarum Angli- 
canim verba faciens hoc dicit : f^Frevious to this, Chapman 
Iiad iranslaied part of the Iliad; and his lofty fourieen-syllahle 



rhi/me,^ith such lines as the folloioingy would seem to have 
promised a great tragic poet: 

,,From hls briijht helm and shleld did burn a most imwearied Jire ^ 
Like rich Autumnus* golden lamp, whose brightness men admire, 
Past all the other host of stars^ when wifh his cheerful /ace , 
Fresh wash^d in Iqfty ocean waves, he doth the slt/ enchase.^^ 

Sed ad hoc iudicium non possum accedere. Versus enim 
illi a Chambersio laudati quamvis Chapmanum praeclarum 
poetam epicum fuisse ostendant, tamen non habent unde 
eum bonum tragicum quoque fuisse appareat. Qua occa- 
sione data Caroli Lambii de Chapmani operibus scenicis 
iudicium praetermittere nolui, qui in r^Spedmens of English 
Dramatic Poets^' hunc in modum disserit: 'nThe selections 
which I have 7nade from this poet are sufjicient to give an 
idea of ^that full and heighiened style^^ which Webster makes 
characteristic of Chapman. Of all the English play-writers, 
Chapman perhaps approaches nearest to Shakespeare in the 
descripfive and didactic, in passages which are less purely 
dramatic» Dramaiic imitation was not his talent. He could 
not go out of himself, as Shakespeare could shift at pleasure, 
to inform and animate other exisiences; but in himself he had 
an eye to perceivey and a soul to embrace allforms, He would 
have made a great epic poety if indeed he has not abundantly 
shown himself to be one ; for his Homer is not so properb/ a 
translation as the stories of Achilles and Vlysses re-wmtten.^ 
Henricus Hallamus in libro, cui titulus est: „Inirodu4)tion to 
the Literature of Europe in the Jifteenthj sixteenth and seven- 
teenth centuries^ hoc omnino iudicat: ^Chapman deserves no 
great praise for his y^Bussy d'Amboise»^ The style in this 
and in all his tragedies is eostravagantly hyperbolical ; he is 
not very dramaiic . . . Yet he has more thinking than many 
of the old dramatists; and the praise of one of his critics, 
though strongly worded, is not without some foundation^ ihat 
we ^seldom find richer contemplations on ihe naiure of man 
and ihe world.^ There is also a poetic impetuosity in Chap- 
man, such as Iias redeemed his translation of Homer^ by which 
we are hurried along. His tragi-comedies , ^^All Fools^^ and 



./Ilie Gentleman-Usher/^ are perhaps mperior to hisHrage* 
dles.^ De comoedia „All Fools^ in ^Retrospective Seview,''' 
vol. V., hoc iudiciuni legimus : ^j, The characters in general 
are well sustained; the dialogue is spirited; and the incidents 
'Interesiing and agreeahle; added io which the versification is 
rich and musical, and many passages of considerable poetical me- 
rit are scattered over it, The talents of Chapman nowhere appear 
io so great advantage/' Magno videmus studio flagrantem 
uctatem nostram ad tempus illud, quo Elisabetha regina flo- 
ruit, perscrutandum, quod mirari non licet, nam libi primum 
in Shaksperium inquiri a doctis viris coeptum est, fieri non 
I^otuit, quin, ut toti illi aetati adferretur lux, laboraretur. 
Ilazlittus in ,^Lectures on tlie Dra^naiic Literature of the Age 
of Elizabeth^ „Hey ^W^^c?,*^^ inquit, „overlooks and conimands 
<he admiraiion of posteriiy^ but he does it from the table^ 
land of the age in which he lived. Ile iouoered ahove 
his felhws „in shape and gesture proudly emineni^^ but Jie 
was one of a race of giants, the taUesi, tlve strongest, the most 
graceful and heauiiful of them; hut it was a common 
and a noble brood.^ Ac profecto illis praeclaris ingeniis, 
quae una cum Shaksperio effecerunt, ut aetas illa litlerarum 
Anglicarum vere aurea vocari debeat, Chapmanus adnume- 
randus est. Emersonus huius nostri temporis scriptor bonae 
iiotae in libro suo ^English Traits^ appellato hunc in *mo- 
dum lectorem interrogat : „IIow came such men as King 
Alfred and Roger Bacon^ William of Wykeham^ Walter Ra^ 
lelgh^ Philip Sidney , Isaac Newion, William Shakespeare, 
(.^^,orge Chapman, Francis Bacon, George Herbertj Henry 
VanCy to exist IwreV^ Videmus ergo ab hoc viro Chapmano 
sedera inter Shaksperium et Baconem honoratissimo loco 
concessam esse. Quibus ex viris illustribus Emersonus de- 
inde hoc quaerit : w Whai food they aie, whai nursing, school 
and ejcercises ihey had, which resulted in this mother — xcit, 
delicacy of iliought, and robusi wisdom?'^ Alium denique lo- 
cum ex eodem Ubro repetitum ubi attulero, de Chapmano 
satis dictum fore puto : „ How many volumes of welUbred 
metre we must jingU ihrough before xoe can be filled , taught 
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renewedl We want the miraculous; the heauiy which we can 
jnanufacture at no mill — can give no account of; the beaztt^ 
of which Chaucer and Chapman had the secret!" 

Venio nunc ad Alexandriiiii Popittm^anno MDCLXXXVTII 
Londini natum. Cuius cum educatio multis rebus adversis 
impediretur; ingenii demum vi et quo flagrabat discendi de- 
siderio factum est, ut litterarum scientia satis imbueretur. 
Vniversitatem ullam litterarum adire ei non concessum fuit, 
cum fidem catholicam profiteretur. De primis eius carmi- 
nibus iudicare praetermitto , cum elegantia poetica in nEs- 
say on Criticiam^' demum appareat. Qua in re id potissimum 
miramur, quod hoc carmen, quo quantam iam ad animi et 
iudicii maturitatem pervenerit, optime perspicitur, anno vitae 
undevicesimo fecit. Sed maiorem etiam virtutem poeticaiii 
prodit carmen „The Rape of the Lock^^ inscriptum, de quo 
G. Spaldingus in historia quam conscripsit litterarum Angli- 
carum hoc iudicat: y^It is the best of all mock-heroic poeniSj 
and incomparahly beyond those of Tassoni and Boileau, its 
Italian and French models. The sharpest wit, the keenest dis- 
section of the follies of fashionahle life, the finest grace of dic- 
tiony and the softest flow of melody, come appropriaieJy to 
adom a tale in which loe leam how a fine gentleman stole a 
lock of a lady^s hair, And the gay mockery of human life 
and a^ion is interwoven, in the fantastic freaks of the he- 
nignani sylphs and malevolentg notnes, with a parody, not less 
pleasant, of the supematural inveniions by which serious poetry 
has been loont to attempt the elevating of reaUty into the 
sphere of the ideaL^ Acrior animi ardor quam in ceteris 
eius operibus elucet in duobus aliis carminibus, quorum al- 
terum inscribitur: ^Epistle of Eloisa to Abelard/^ alterum: 
^Elegy on an Unfortunate LadyJ^ Sublimibus autem et gran- 
dibus sententiis refertum est illud » The Messiah^ inscriptum, 
carmen omnem in partem accuratissime elaboratum. Popius 
iam antea in vertendis veteribus pbetis versatus, hortantibus 
amicis anno MDCCXII Homeri Hiadem convertere incepit. 
Odysseam autem non solus transtulit, sed una cum duobus 
aliis viris, qui eius morem et scribendi rationem diligentis- 
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sime imitati fere suum fecerant, ita ut huius pocmatis aniio 
MDCCXXV in lucem editi tantum XII j^i-iores libri a 
Popio ipso, po«teriores ab illis duobus, Fentone et Broomio 
in linguam Anglicam translati sint. Popius suam Homeri 
versionem magna adnotationum quam ad historiam tam ad 
elegantiae artem spectantium ccpia instructam subsi wptionis 
lege, ut ita dicam, edidit. Quae rcs, cum magnum lucrum 
iecisset, facultatem ei dedit villam emcndi, ubi reliquam viuie 
partcna curis vacuam et otiosam degit. Attamen concedere 
ncqueo Popio, quod dicit : 

,,And fhanls to Hoiner, since I live and tfirive, 
Indehted to no prince or peer alive.^*' 

Nam quaestus ille qui ex edito Homero redundaverat, re 

vera nihil aliud erat nisi tributum quoddam ab hominibus 

conditione et opibus florentibus Popio, cum optime de litte- 

ris Anglicis meruisset, redditum. In satira ,jThe Dunciad^ 

contra adversarios scripta muhum acuminis et invenlionis 

in rem valde indignam perdidit. Denique ex eis, quae in 

postrema vita scripsit, haud exigua laus tribuenda est libro 

,,Essay on Man^ inscripto, quippe in quo rem amplissimis 

finibus circumscriptam prudenter coercuerit nec sine prae- 

chira elegantiae poeticae laude. Epistolas Popii valde dilu- 

cide et emendate conscriptas inter optima huius generis ih 

litteris Anglicis cxempla referendas esse censeo. In litteris 

ad amicas mulieres scriptis elegantia et venustas quaedam 

Franco - Gallica inest neque vero semper importuna. Vita 

excessit anno MDCCXLIV in villa sua in litoribus Tha- 

misii sita. Corpore erat debili et mala valetudine saepe op- 

pressus est. Floruit Popius reginae Annae aetate, quam 

per longum tempus viri docti sine iure auream litterarum 

Anglicarum vocabant. Quod huic aetati singulare ac pro- 

prium sit optime cernitur in Popio poeta et Addisone pro- 

sae orationis scriptore, uterque enim formam magis quam 

rem spectat, apud utrumque politio quaedam externa et ele- 

gantia Franco-Gallica , quae ad Boileauii potissimum prae- 

cepta conformata est, rei^eritur. Spaldingus hac de aetate 

disserens sic iudicat: „Suhjecting themselves cordially io the 
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laws of ihat French school of criticism, of which Dryden aiixl 
his contemporaries had been in part disciples, they exhibited^ 
perhaps more thoroughly ihan the literary me^ of Louis the 
FourteentKs court^ ihe resulis to which those laios tend/^ De- 
sideratur m Popii operibus poeticis maximam partem didac- J 
ticis grande illud et sublime genus dicendi. „It has beeti 
said^^ inquit Spaldingus, y^that Pope never tried to be paihe- 
tic excepi twice; and ihis is scarcely an unfair descripiion of 
his tone of seniiment All ihe poeiry of his school was care" 
fully prepared for a re/ined and somewhat finical class of rea- 
ders, who shrunk from the idea of being called on to fancy 
tmy scenesy more stormy ihan those of their own level and 
easy life/^ Ethica Popii poemata carent quidem altitudine 
vere philosophica, sed ubicunque in eis subtilis consideratio 
psychologica cernitur. Quem praeter ceteros poetas admi- 
i*atu8 est, Drydenum semper fere in manibus tenuit et ipse 
fassus est, se huic suam in versibus condendis facilitatem 
debere. Sed hanc ipsam versificandi xf^ial facility'^ fuerunt, 
qui reprehenderent. Sic Cowperus, yyPopCy^ inquit, ^has 

Made •poetry a mere mechanic art 

And every loarhlen has his tune hy heart.^'- 

Priusquam autem hunc poetam rclinquimus, afferam liceat 
locum ex Roberti Chnmbersii „ Cyclopaedia of English Lite- 
raturey'^ ubi de illo in universum sic iudicat: y,He was un- 
doubiedly more the poet of artijicial life and manners ihan the 
poet of naiure. *IIe icas a nice observer and an accuraie de- 
scriber of ihe phenomena of ihe niind, and of the varying sha^ 
des and gradaiions of vice and virtue, wisdom and folly, Fle 
icas too fond of point and aniiihesis, but the polish of the 
weapon was equalled by its keenness. His wii, fancy and 
„good sense^^ are as remarkable as his saiire. His elegance 
has never been surpassed, or perhaps equalled: it is a combi- 
nation of iniellect, imaginaiion, and taste, under ihe direciion 
of an independeni spirit and refined moral feeling, If he had 
siudied more in the school of naiure and of Shakspeare , and 
less in ihe school of Horace and Boileau, if he Iiad cheruhed 
ihe frame and spirit in tvhich he composed ihe ^Elegy^ and 
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lie ^Eloisa^^ and forgot his ioo exclusive devoiion io that 
vhich inspired the ^Dunciad,^ the world would have hallowed 
lis memory with a still more affectionate and permanent inte- 
•est than even that which waits on him as one of our most 
'/rilliant and accomplished English poets/^ 

Reliquum est, ut quem locum Cowperus in Htteris Ang- 
icis tenuerit, brevibus demonstretur. Guilielmus Cowperus 
mno MDCCXXXI in vico, qui y,Great Berkhamsiead^^ vo- 
^atur, in comitatu Hertfordiano sito, in vitam ingressus est. 
3orpore debili et natura pavida praeditus tamen leporis fa- 
^etiarumque sensu non carebat. Hominum ingenia et mores 
bene novit, sed pro animi timiditate publico munere nunquam 
lunctus est. Id enim potissimum spectabat, ut sibi soli so- 
!us viveret. Nam iam inde a puerilia interdum animi per- 
turbatione, posterioribus autem vitae annis nonnunquam ip- 
?iu8 vesaniae gravi impetu vexatus est. Qua re commotus, 
Londini tumultu relicto, rus se recepit, ubi quietam accom- 
modatamque naturae suae vitam degit una cum amicis non- 
nullis fidelibus, quibus aliquando contigit, ut eius animi ae- 
t^ritudinem tollerent. Poesi operam navavit quinquagesimo 
vitae anno iamiam peracto. Prima eius carmina anno 
MDCCLXXXII edita sunt. Tomus alter in lucem prodiit 
anno MDCCLXXXV, qui inscribitur „The Task/' de quo 
poemate illo tempore omnium assensu comprobato Robertus 
Southeyus, qui opera Cowperi edenda curavit, haec dicit: 
,,„Tlie Task^ was at once descriptive, moral, and satirical. 
The descriptive parts everywltere hore evidence of a thoughiful 
mind and a gentle spirit, as well as of an observant eye; and 
ihe moral seniiment which pervaded them gave a charm in 
which descriptive poetry is often found wanting, Th e hesi di- 
daciic poemSf when compared with tlie Task, are like formal 
(jardens in comparison with woodland scenery.^ Sed illis poe- 
matis conscribendis Cowperi vis ingenii valde videtur atte- 
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nuata esse. Quod ipse fassus est in epistola ad I. New- 
tonum data'): ,^It may seem strange, but itistrue^ that a/tef 
having written a volume, in general ivith great ease io mf/iielj\ 
1 found it impossible to torite another page, The mifnl 
of man is not a fountain, but a cistern ; and mine, God 
knoios, a broken one,^ Nihilominus Homerura couYertere 
ausus est. Totum opus anno MDCCXCI subscriptionis 
lege in luccra prodiit, paucis deinde annis post alterain edi- 
tionem vulgavit, sed priori valde dissimilem, quo factuiu est, 
ut illam submovere non posset. Quibus autem rebus ad 
Ilomerum iterum edendum commotus sit et quas regulas 
liac in re sibi praescripserit, Cowperus cum losepho Hill 
per litteras communicavit. Dicit enim in epistola ') antc 
diem quartum Calendas Apriles anni MDCCXCIII scripta 
haec : „ I am now busied in prepanng Ilomer for his second 
appearance, An author shoitld consider himself as bound not 
to please himself but the publie ; and so far as the good plea- 
siire of the public may be leamed from the critics^ I design 
io accommodate myself to it, The latinisms, though employed 
by MiUon, and numbered by Addison among ihe aris and ex- 
pedients by which he has given dignity to his siyle, I sliall 
render into plain English ; the rougher lines, thoughmy reason 
for using them has never been proved a bad one, so far as I 
know, I shall make perfectly smooth; and shall give body and 
substance to all that is in any degree feeble and fiimsy.^ De 
hac ahera editione iudico cura Koberto Southeyo, qui, cur 
prior editio akeri praeferenda sit, liisce demonstrat : Wlio- 
ever has perused the Translators letters must have pm^^erc^iZ 
that he had considered with no ordinary care the schenie of 
his versification , aiid that when he resolved upon altering tt 
in a second ediiion, it was in deference to ilie opinion of oihers, 
It seems to the Editor that Cowpers own judgment is entitled 
to more respect than ihat of any, or all his criiics; and thui 
the version which he composed when his facuUies were nwst 
active and his spints least subject to depression, — indeed in 
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ihe happiesi part of his life^ — ought noi to be superseded h/ 
a remsalj or rather reconstniction^ which was undertahen three 
f/ears hefoi^e his deaih^ — not like the first translation as „« 
pleasant work, an innocent luxurijy^ the cheerfid and delight- 
fid occupation of hope and ardour and ambitwn, — but as ,.a 
hopeless employment,^ a task which he gave in „all his inifie- 
rable days, and often many hours of the night,^ seeking to 
J>eguile the sense of utter icretchedness , by aUering as if for 
ihe sake of alieraiion.^ Editio priraa, qua ego quoque nunc 
utor, locum suum in Htteris Anglicis hunc usque ad diem 
ohtinuit, alterius autem edi4:ionis immutatae nunc homines 
vlx mentionem faciunt. Simili quoque fortuna — nam ?»ha- 
1). nt sua fata libelli^ — usum est immortale illud Tassonis 
pocraa, quo Hierosolyma liberata celebravit, quod, quamquam 
sibi ipsi aliiid persuasum erat, novatum iterum edidit, et 
quidem ut Cowperus posterioribus demum vitae annis, cum 
ingenii acies hebetata erat. Quo factum est, ut haec altera 
eius poematis editio, quam non nisi in utraque magna Tas- 
sonis operum collectione vulgatam esse puto , brevi temporis 
spatio oblivione obrueretur; contra dici vix potest Hiero- 
solyma liberata, ut primum e calamo poetae profluxerant, 
qiioties edita sint. Vltimam Cowperus dcgit vitam multis 
cahimitatibus vexatam. Vanis tristitiae ex superstitiosa rc- 
llgione ortae angoribus soUicitatum continuo metus tenuit 
poenarum quas vita peracta sibi imminere putabat. Vltimum 
Cowperi carmen „ The Casiaway^ elegantia plenum eius vim 
poeticam illo etiam tempore non fractam fuisse demonstrat. 
]V[t)rtem occubuit Cowpv?rus anno MDCCC vitara miseria- 
rum plenissimam finiens. Fuit quasi praenuntius recentioris 
illius litterarum Anglicarum aetatis splendidae, quas Scot- 
tus, Moorius, Byron ad summam altitudinem adduxerunt. 
Kigidae et tralaticiae consuetudinis, quae saeculo modo an- 
tecedente, quominus vis poetica libere explicaretur, impedi- 
niento fuerat, repagula perfringens primus est, quem sibi 
ipsi aliquid vindicantem videamus. Omnino eius poesis ad 
rehgionem spectabat. Canendo celebravit vitam domesticam 
Britannorum, sed etiam ad altiores res accessit Procul 
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roctu hominum viveDS» remotus a Londiiii tarbs^ et — 
Iloratii vcrba mca faciam — a fvconfasae sona urbb ' 
illaotabili murroui^e,*' partleipat magiiarum illias tempur 
rcnim totum fere orbem terrarum concutientium. Admi: • 
bili gcneris humani libertatis amore incensus exclamat: 

„V ig liberty aJone that gives the flotctr 
Offleeting Uje ifs hntre and peifume ; 
And we are weeds withoui i*/.*' 

Fuemnt qui Cowperum compararent cum Alfierio Italonii 
poeta neque nogari potcst multa singularia his vli-is cou- 
uituiia C88C. Keperitur talis comparatio in Macaulayi libr 
fyCritical and Iliatorical Essays^ inscnpto, qua hoe loco n!- 
hita a Cowpero discedam. Scite antem historicus ille pra - 
darissimus yiTlie forermmer,^ inquit, „of the greai restoradv { 
of our liferature was Cowper. His literary career began ai 
ended at nearly the same time with tliat of Alfieri. They ^or- j 
found poetry in its lowest staie of degradeUioUy feeblcj artifick . 
and altogether nerveless. lliey both possessed precisely i(^'' 
inlents which fitted them for the task of raising it from th»' 
deep ahasement lliey cannot^ in strictness, be. called grev 
poets. They had not^ in any very high degree, the creati'- 
power, 

,,2/tc vision and Ote facxdty divitie;" 

hut they had great vigour of thought, great warmUi of feeUno^ 
and what in their circumstancesy was ahove all things impov' 
tant, a manliness of taste, which approaclied to roughness. 
They did not deal in mechanical versification and conventiona^ 
phrases* lAheriy was the muse of Alfieri, Heligion was ih> 
muse of Cowper, In iheir hatred of meretricious or7iame)iU 
and of what Cowper calls „creamy smoothness,^ . they erred oj> 
the opposiie side» Tlieir style was ioo ausiere, tJieir versijzca' 
tion too harsh/^ Queritur uterque acerbissime de aetatis, 
qua est, inscitia et perverso iudieio idque emendare studef. 
Dicit Cowperus: 

^yManner is all in all, whate^er is writ^ 
The substitnfefor genius, taste and wit.^^ 

Similem in modum Alfierius despicatui habet tragoedias a 
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DCtis Italicis, qui ante ipsum fuerant, scriptas, quod cerni- 

ir in verbis eius hisce: „Mi cadevano dalle mani per la 

mguidezzay trivialita e prolissitct dei modi e del verso^ senza 

arlare poi della snervatezza dei pensieri. Or perche mai 

uesta nostra divina lingua, st maschia anco, ed energicay e 

eroce in hocco di Dante^ dovra ella farsi cosl shiadata ed 

uniica nel dialogo tragico V^ yy To men thus sick of the languid 

nanner oftheir contemporaries ruggedness/^ lure optimo dicit 

Macaulayus, ^seemed a venial fault, or ratheraposiiive merit,^ 

Atque nunc quidem , ubi Chapmaiii , Fopii ^ Cowperi 

mores et ingenia quam brevissimis describere et quonam in 

litteris Anglicis positi fuerint loco, ostendere conatus sum, 

ad id, quod in toto hoc munere mihi propositum est, acce- 

dere licct, ad coiii|»aratioBem dico Tprsiounm llomericarum 

aii illis tribns Tiris compositarum. Qua in re cum alia 

spectanda sint, tura tria digna mihi videntur esse, de qui- 

bus paulo accuratius ac subtilius disputetur. Primum enim 

de origlne^ deinde de ratione in Terslbus coniienills ailhibita, 

tertio denique loco de dicenill genere, quo in vertendo viri 

illi usi sint, disserendum esse arbitror. 

Primum igitur de origine illarum Tersionum quaera- 
mus , h. e. quibus potissimum rebus unusquisque ex illis 
tribus poetis ad IJomerum vertendum commotus sit, videa- 
mus. Ac profecto ut, si quis vitae cuiusdam viri imaginem 
exprimere volet, is amore et studio huius rei inflammatus 
sit necesse erit, ita is quoque, qui scriptorem quendam alit - 
num in suam linguam transferre conatur, huius rei studio 
ac voluntate teneatur oportet, si modo dignam alieno exem- 
plari imaginem procreare vult. 

Atque huic quidem rei, quae necessario a quoque in- 
terprete postulari debet, solus Chapmanus satisfecit. Sed 
huius poetae Graeci amor et studium, cum fere lymphati- 
cum vocari possit, nescio an magis laudandum quam aliqua 
ex parte reprehendendum sit. In praefatione ad lectorera, 
„ Of all hooksy^ inquit, „extant in all kinds llomer in the first 
and best/^ Ostendit quoque niniiura eius anirai fervoreni 
locus in epistola dedicatoria ,,To The High Born Prince of 
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Men, Henry^ Thrice Royal Inheritor To The Urdted Kina- 
doms qf Greai Bmtain^ etc,,^^ ubi de Homero, quem alif 
quodain prolegomenon loco „ Tlie Prince of Poefs ^^ vocat, 
hoc dicit : 

„. . . . O/ 't is woncTrous much, 
Though nothing prized , ihat the rlght virtuoxis iouch 
Of a loell written soul to virtue moves; 
Nor have we souls to purpose, if their loves 
Of Jitting ohjects he not so injiamed. 
How much then were this Jdngdom*s main soul maim'd, 
To want ihis great inflamer of all powers 
That move in human souls 1 All realms hut yours 
Are honour^d toith him, and hold hlest ihal state 
That have his worhs to read and contemplate: 
• Jn which humanify io her height is raised, 
IMiich all the world, yet none enough, haih praised; 
Seas, earth, and heaven, he did in verse comprise, 
Out-sung the Muses and did equalize 
Their king Apollo; heing so far from cause 
Of Princes' light ihoughts, that their gravest laws 
May find stuff to he fashioned hy his lines. 
ITirough all the pomp of Kingdoms stiH he shines , 
And graceth all his gracers. Then let lie 
Your luies and viols, and more loftily 
Male the heroics of your Homer sung, 
To drums and irumpets set his angeVs iongue, 
And, with the p7'incely sport of hawks you use , 
Behold the kingly flight of his high muse, 
And see how, like ihe phoenix, she renews 
Iler age and starry feathers in your sun , 
Thousands of years attending, every one 
Blowing the holy fire, and ihrowing in 
Their seasons, kingdoms, naiions, that have heen 
Subverted in them; laws, religions, all 
Offer^d io change and greedy funeral; 
Yet still your Ilomer, lasting, living, reigning, 
And proves how firm iruth builds in poeis^ feigning,^^ 

Popiiis lucrl faclendl causa ad Homerum vertendum ac- 
cessit, qua de re lohnsonius In libro, qui ^Lives of tlie Eng- 
lish Poets^' inscribitur, haec dlcit: „The next year (1713) 
produced a holder attempt, hy which profit was sought as well 
as praise, The poems which Pope had hiiherio icriiien, how- 
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ever they migld Jiave diffused his name » liad made very Ultle 
addition io hia fortune, The allowance which his father made 
himy though proportioned to what he had, it might he liberal, 
could not he large; his religion hindered him from the occu- 
jiation of any civil employment; and he complained that he 
tcanted even money to buy books, He therefore resolved to 
try how far the favour of the puhlic extended, by soliciting a 
suhscription to a version of the lliad wiih large notes.^ At- 
que Popius quod secure et ad suum arbitrium vivere potu- 
isset, id 83 soli Homero debere postea ipse fassus est. 
Quare fieri nou potuit quin vero laboris sui studio et amore 
careret, quod ex lohnsonii hisce verbis apparet: ^Pope, 
having now emitted his proposals, and engaged not only his 
oicn reputation, but in some degree that of his friends who 
patronized his subscription, began to he frighied at his own 
undertaking, and finding himself at first emharassed with dif/i- 
culties^ which retarded and oppressed him, he was for a time 
iimorous and uneasy, had his nights disturhed by dreams of 
long joumeys through unknoivn waysj and wished, as he said^ 
,ythat somehody would hang him.^^ Solo quaestu quem ex 
labore suo sibi redundaturum esse sperabat, ad Homerum 
vertendum eum impulsum fuisse, luculenter quoque ea re 
cernitur, quod cum ad Odysseam vertendam duos adiutores 
sibi ascivisset, his exiguam tantum mercedulam reddidit, 
sibi ipsi autem maximam quaestus parteni vindicavit. lohn- 
sonius ^), „In the patent,^ inquit, ^instcad of saying that he 
had ^translated^ the Odyssey, as he hid said of the Iliad, he 
says, that he had ^undertaken^' a iranslation.^ 

Cowperns deinde Homerum eo animo vertere incepit, 
ut hac re quasi medicina animi sui perturbationem suble- 
varet. Attamen interdum se ipse accusat, quod laborem * 
susceperit opinionibus suis de rebus divinis nullo niodo 
convenientem. Ei quoqus in Homero vcrtendo multae 
difficultates videntur occurrissc. Deniquc nonnuUos locos 
cx eius epistolis desumptos afferam liceat, quibus id quod 
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clixi confirmetur: ,^0m dajf^ heiiig in such distress of rmn\ 
aa WOB hardh) mpppartablef I iook tip ihe lUad; cind fnenl\ 
to divert atlention, and with no more preconcepiion qf uh 
I waa then entering upon^ tluin I have at this mameni o 
wliat I ehall be doing thie day 20 years hence^ translated tJo 
twelve first lines of it, The aame necessity pressing me again 
I had recourse to the same eapedient^ and translated mon' 
[Litterae ad I. Newtonem datae tertio die anteNonas Decem 
bres anni MDCCLXXXV ')]. ^,7 have many kind friendr, 
whOf like yourself wish thaij instead of iuming my m 
deavours to a tramlation of Homer^ I had proceeded in th 
way of original poetry , . , It may seem strange^ but it is trw 
tluit cfter having written a volumey in general withgreat eati 
to myself Ifound it impossible to write another page ••..-) 
whole year I waited, and waited in dreumstances of mm^ 
that made a state of non - employment peculiarly irksome io 
m£. I longed for ihe pen^ as the only remedy^ but I couU 
find no subject: eatreme disiress of spirit ai last drove fiie, 
aa, if I mistake not^ I told you some time since^ to lay Momer 
before me^ and translate for amusemenU Why it pleased Go\l 
ihat I should be hunted into sueh a business, of such enormou.^ 
length and labour^ by miseries for which He did not see good 
io ajford me any other remedy^ I know noL But so it was; 
and jejune as the consolation may be^ and unsuited to the exi- 
geneies of a mind that once was spiritual, yet a thousand ii' 
mes have I been glad of it; for a thousand tim£s it has ser- 
ved at least to divert my attention, in some degree^ from such 
tenible iempests as I believe have seldom been permitted io 
beat upon a human mind. Let my friends^ ihereforej who 
wish me some little measure of tranquillity in theperformance 
of the most turbulent voyage that ever Chrisiian Mariner made, 
be conientedy ihat, having Homer^s mountains and forests io 
windward, I escape, under iheir sheUer, from the force o/ 
many a gust that would almost overset me; especiaUy tchen 
ihey consider ihaiy not by choicCy but by necessiiy I make 

1) Private Correspondence of WiUiam Cowper, etc. 
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hem my refuge^ [Epistola ad I. Newtonem idibus lanua- 
is anni MDCCLXXXVII scripta»)]. „As to Homer, I 
m sensible thai, except as an ammement, he was never wo^iJi 
ly meddling with; but, as an amusement, he was to me in- 
aluahle^ [Epistola ad L Newtonem octavo die ante Calen- 
as Iulianas anni MDCCXCI scripta ')]. „Alas! what is a 
ihole poem, even one of Homer^s, compared with a single as- 
iration that finds its way immediately to God; though clothed 
n ordinary langudge, or perhaps not articulated at alL These 
re my senfiments as much as ever they were, though my day» 
ire all running to waste among Greeks and Trojans^ [Epistola 
kd L Newtonem undecimo die ante Calendas Sextiles anni 
^IDCCXCI scripta ')]. ,, J am now giving the last touches^ 
o a work which, had I foreseen the difficuUy of it, I should 
lever have meddled with^ [Epistola ad losephum Hill sexto 
iie ante Nonas Maias anni MDCCXC data ')]. 

lam vero Tideamus, quam in fersibns eomlendb rn- 
ionem interpretes iniverint, nam metrum quasi sceletus 
?st — si ita dicere licet — cui ipsum poeseos corpus impo- 
situm est. 

Chapnaniis in Iliade vertenda versibus usus est iambi- 
3is ex septem pedibus constantibus et ea lege obstrictis ut 
bini versus in eundem sonum exirent. Ac profecto cum 
omnino lingua Anglica ita comparata sit, ut hexametrum 
Homericum nuUo . modo admittat, illud metrum, quod Chap- 
manus ad vertendam Hiadem sibi elegit, proxime accedit 
ad hexametrum, multoque magis huic conveniens est quam 
versus iambici quinque ex pedibus constantes quos in ver- 
tenda Odyssea adhibuit. Errat igitur Th. Wartonus'-^) 
dicens : „ Chapman labours with the inconvenience of an aw- 
kward, inharmonious, and unheroic measure, imposed by cus- 
iom, but disgustful to modem ears.^ Atque Chapmanus ipse 
quotiescunque propter hoc vel simile quiddam reprehende- 
batur, sincero iudicio respondit: 

1) Pnvate' Correspondence of William Cowper, e*c. 
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„. . . this long poem asks thU leng/th qf vergeJ'' 

Sed ctiam in Odjasea quamquam alio metro nsus e$:t 
fervor ille huic poetae proprius non desideratiir. Qua oc- 
caeione data hpc ]oco haud inepte me aUaturum esse putc 
quod Singerus in eis^quae ante Chapmnni „Hymn9 of Uo- 
7ner^ a bo edita praefatus est, de ratione a Chapmano ii 
vcrsibus componendis adhibita iudicat: j,One of ihe peat- 
Haritiea of Chapmans versijicaiion is the interlaeinfj^ of th 
verees , or tlie running of the lines one into tJte other, so thr 
the sense doea not close with the couplet; this ie ichat tL 
French oritica object to under ihe name cf „Enjamhemeu* 
dea verSy'* atid is wJiat made Ben Jonson say^ that the t/rana- 
laiions of Ilomer and Virgil in long Alexandrines xoere ht\ 
prose. The praciice^ however^ when not injudiciously eacessiv' 
in*its Hse, gives freedom and spirit to long compositions, whil 
ihe strict observance of con/ining the sense to terminate wit/i ih 
couplet gives a stijff^ and formal air^ and makes one raihn 
seem to be reading a string of epigrams^ than a poemJ^ 

Popini versionem suam composuit ex versibus iambiciji 
quinquo ex pcdibus constantibus, eosque lege illa quam no> 
f^Reim^ dicimus astrinxit. Quod iam supra coramemoratum 
ost, muham operam et curam Popium in formam operum 
suorum impendissc, id etiam cadit in versionem Homerieani. 
in qua singuli versus magno nitorc et numeris dulce sonan- 
tibus splendent. Sed facilitas eius qua similes versuum 
exitus effecit, lectorem fatigare solet, quod poetam ipsuni 
non fugisse videtur, nam quod saepissime tertium quemque 
versum simili exitu consonantem conformavit, id eo animo 
cum fecisse puto, ut illam molestam simiHtudinem evitaret. 
Pracceptum Boileauii, 

,,Qm« toiyours dans vos vers le sens coupant les mots 
Sttspende Vh^mistiche, en marqve le repos^'''' 

diHgenter secutus id fere anxie vitare studet, quod ^Enjam- 
bement des vers^ vocant. Atque omnino uno verbo de Popii 
versione Homerica sic iudicari potest, ut Homerus iHo ves- 
timento indutus, quo Popius eum involvit, poeta videatur 
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5se aulicus Ludovici XIV in falsae artis praeceptis exer- 
itatus. 

Cowpejms usus est versu ex quinque iambis constante 
ed ita comparato ut similes versuum exitus vitarentur, quod 
ersuum genus Britanni ^hlank - verse^ vocant. Cowperus 
1 libro quem primum in lucem edidit» rationem quam in 
ersibus condendis abhibendam esse censeret, cum lectori- 
tus communicaverat. Quo in libro ubi cum contemtu et 
astidio in versus illo tempore adhibiti ^creamy anioothness^ 
ncrepuit, exclamat: 

^Give me the line tkat plougks its stately course 
IJke a prmtd swtm conqueriitg the stream hy force; 
7hat, like sotne cottage bemtfy, strikes the heart, 
Qitite unindebfed to the tricks of artJ"' 

iJandidam ac simplicem dlcendi Fationem qua Covvperus 
/ersu» composuit, sennoni Homerico valde convenientem 
3S8e puto. Sed dolendum est, quod Cowperus legem illam 
secundum quam exitus versuum consonareut, prorsus asper- 
tiatus e«t. y,BlarJc " verse j^ dicit criticus quidam Britan- 
nus, ^aeems to be verse only to ihe eye.^ Poesi Cowperi, 
cum omni ornamento et ingenii luxuria prarsus careat, illa 
lege quaei fttlciente jquodam fundamento opus est. Neque 
etiam alia re nisi usu iDius „blank -- verse^ fit ut Cowperi 
versio saepe lectori nimis ad vulgarcm dicendi coneuetudinem 
conformata esse videatur. 

HeMquum eet ut dc diceniH geuere interpretum dis- 
sei-atur» 

ObserViito ordine temporis primum de Chaptiano verba 
faciam. Qui quibus rationibus et praeceptis in opere 
suo conficiendo usus sit, ipse nobiscum communicat in 
,yThe Preface to the Reader^: ,^It is the part of every knowing 
and jndicial inierpreter ,' not to folloio the number and order 
of wordsy but the maierial things theniselves , and seniences to 
weigh diHgenihf; and to clothe, and ado^^n ihem with words 
and such a siyle and form of oraiion, aa are most aptfor the 
language into which they are converied/^ Et in praectarissimu 
carmine ad lectorem: 
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^^Cmtom hath mcuJe even th' MeBt ageais err 
,f7n these transfations ; all s6 much appfy 
Their pains and cutmings word for word to render 
'Iheir patient authors, when they may as well 
Make Jish with fowl, camels with whaies, engender^ 
Or their tongue*s speech in ofher mouths compeU.^ 

Grave et incitatum dicendi genus, qnod in Chapmani ver- 
sione cernitur, toti illi aetati respondet, qua hic poeta 
erat. „The eaniestnessa and passion^^ inquit Carolus Lam- 
biufi'), jywhich he has put into every part of these poem^ 
would be incredible to a reader of mere modem translaium, 
Jlia almost Greek zeal for the honour of his heroes is onk 
paralleled by that fierce spirit of Hebrew bigotry with whick 
Milton^ 08 if personating one of the zealots of the old latc, 
elothed himse^ when he sat down io paint the acts {>f Samson 
against the uncircumcised . . . • He makes his readers ffhv, 
weep , tremble , take any afection which he pleases , be nwved 
by wordSf or in spite of them be disgusted and overcome that 
disgusU^ Quod iudicium valde mihi probatur neque facere 
possum quin sequentia quoque Lambii *) verbacomprobeiu: 
„The great obstacle to Chapmans translations being read is 
their unconquerable quaintness. He pours out in the samt 
breath the most just and naturaly and the most violent and 
forced eapressions, He seems to grasp whatever words come 
jirst to hand during the impetus of inspiration, as if aU ike 
other must be inadequate to the divine meaning*^ . Quod ab 
insipientibus quibusdam criticis stulta animi caecitate im- 
plicitis de Shaksperio dictum est : ^Mighty favUs counter- 
poised by mighty beauties/^ id optimo iure ad Chapmanum 
referri potest. Omnino cum in eius versione multa repe- 
riantur immaturc ot indiligentor dicta, tum rarae pulchritu- 
dinis splendore excellunt ]oci quidam, in quibus eximium 
Chapmani ingenium poeticum luculentissime elucet. Interduni 
eius oratio nimis levis et quotidiano sermoni accomuiodata 
est, hic illic quoque inveniuntur enuntiata nimiis ambagibus 
inter se nexa, quo fit, ut et versus languescant et poetae 
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^ ntentia a lectore non nisi niagna cum diflicultate erui pos- 
t:. Nonnunquam Cfaapmani verba nimis a Graeco exem-^ 
L«ri recedunt; saepe etiam in gratiam aetatis suae, quae ^ 
>lia amabat, colorem Homericum annominationibus, ut vo- ) 
vnt, delcvit. Id quoque vituperandum est, quod saepe in- 
ptiae quaedam occurrunt. Sic ut exemplum afferam in 
ZS\' Uiadis libro Neptunum magno gladio exoraatum vi- 
emus '). Attamen haec singula, quamvis suo loco rrpre- 
endenda sint, in universum totius poematis virtutem et pracr 
taiitiam non minuunt. Personas et conditiones faeroum 
lomericorum aptissime depinxit et magna sensus acie quac 
lomero singularia et propria essent, disprxit. Admirabili 
xxavitate multa cum dicta sint, lector haud raro praeclara 
(^uadam sententia vel imagine Shaksperijuiae venustatis ni- 
ore suffiiso summa voluptate profunditur. Spiritus vere 
^oeticus per totum poema tanquam spirat. G. L. Craikus*-) 
lc hoc poeta, „Few loriters,^ inquit, ^have heen more co-- 
^iously inspired with ihe genuine frenzy of poetry — with tlicU 
rjine madnesSf^ whieh^ as Dryden has said in his lines on 
T^arhw, ^rightly slwuld possess a poets' brain^. . . . With 
fiiore judgment and more care he miyht have given to his na- 
tive language, in his version of the Iliad^ one of the very 
cfreatest of the poetical works it possesses, But what, eascept 
the most eostreme irregularity and inequalityy — a rough sketch 
raiher than a finished performancey — was to be expected 
from his boast of having translated Jialf the poem — namely^ 
the last twelve books — in ffteen weeks? , . . Carelessly exe^ 
cutedy indeedy as the work for the most part is^ there is scar- 
eehj a page of it that is not irradiated by gleams of the truest 
poetie genius, Often in the middst of a long paragraph of 
the most chaotio versiflcation , the fatigued and distressed ear 
Is surprised by a few lines, — or it may be sometimes only a 
^ingle liney — 'nmusical as is ApolWs lut^,^ — and sweet 
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aml graceful mough to compensaie for ten iimes as mnch mp' 
(fedne»8.^ CliJjpmamis, non iit Cowperus anxie Hoinemu 
ad verba ro(l<lcie studens, saepe circumscriptione quaclam 
utitur, quo factum est, ut haud raro ob hasce interpolatio- 
nes reprehendcretur. „My copy,^ dicit Wartonus •), yyOncf 
helonged io Pope; in which he has noted many of Chapman-i 
absoluie inierpolaiions ^ extending someiimes to ihe length of a 
para^raph of tivelva lines,^ Et Popius in praefatione ad 
suam Horaeri versionem, y^Chapmanj^ inquit, yyhas fvequeni 
inierpolations of four or six lines^ and I remember one in ihe 
thirteenih book of ihe Odysses, v. 312 y where he has »pun 
iweniy verses out of two,^ Nec denique practermitti debet 
Chapmanum linguam Anglicam novorum vocabulorum magna 
copia locupletasse. Cum enim tnidta epitheta in modum 
Homericum finxisset, haud pauca ex eis in quotidianuni 
usum translata sunt, ita ut ne Popius quid( m facei-e posset, 
quin compluria cx eis in suum usum converteret. Wartonus 
in historia poeseos Anglicae dicit: ,,Chapman has enricked 
our language with many compound epithets^ so much in the 
manner of Homer^ sueh as „the silver-fooied Thetisy^ y^the sil- 
ver^throned Juno,^ „the triple-feathered helm/^ „ihe high- 
walled Thebes,^ „tke fair^haired boy,^ „ihe silver^flowing 
floodsy^ „the hugely-peopled towns/^ ^iJte Greciam navy-boundj^ 
yyihe strong-winged lance/^ and many more which might be 
collected/^ ^Chapman^^ dicit Craikus-), is tlte autkcr of 
nearly all ihe Imppiest of the compound epithets wkich Pape 
has adoptedy and of many oihers equally mmical and ea^res- 
sive. „Far ^ skooting Phoebus,^ „tke ever-living god»/' ^ike 
many-headed hill/^ „tlie ivory-wrisied qu£en/^ are a few of the 
felicitous combinations witk wkick ke kas enriched his naiive 
iongue.^ Quibus nonnulhi addere liceat: „ike thmder-loving 
Jove^^ ^ilie ever-skining «/««," ^Uie far^striking skafiSj"- „tke 
many-feeding earth/^ „the fresk- sprwfig herbsy^ „tke ailent- 
gliding wavesy^ „ilie fair-clieelcd Themisy'^ ,yihe earthrshaking 
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>c£/^ „the brazen-coaied men,^ ^ihe tcell-aMd lance,^ „the 
lf'fed Scamander/^ „ihe thunder^voicd Jove,^ „the broad- 
7.ded heeoes,^^ y^ihe svr^t-^fooi Iris,^ „ihe rosy-fingered mom^^ 
\e hill-enmrorCdvaleSy^ yythemule-drawn chariot,^ y^ihe horse- 
ning Hecbor, ihe well-greaved Greeks,^ „the sceptre-^heaAng 
ites/^ ^he far-resounding sea,^ „ihe highlyaeaied iown,^ 
Tove-sprung PallaSy^ yykeep-field^ (ja2V£^oXs[ao?). Attamen 
m semper Chapmano contigit, ut epitheta Hofnerica apte 
jrteret, quod elucet ex his exemplis : yythe wide-ihroaied 
^ars,^ yythe God-smiik,^ „the muchsigh-m%td woe,^ „the to- 
-shunned Deiiies,^ yyEacepting y^ dicit Coleridgius, yyhis 
laint epithetSy which he afects to render litteralhf from the 
Wefc, a language above all oihers blest in the happy mar- 
age of sweet wordsy and which in our language are mere 
nniers compound epithets — such as yydivine joy-in^the- 
eart-of-man-infusing wine (ihe undermarked is to be 
ne wordj becaitse one sweet mellifhtous word expresses it in 
lomer) ; excepiing this it (Chapmans version of Homer) has 
o lookj no air of a iranslaiion.^ In Chapmani versione 
inquam in speculo cernitur, quantopere ipse magnitudine 
lomerici ingenii commotus et inspiratus fuerit, et veriorem 
lic nobis Homeri effigiem repraesentavit quam quispiam ex 
3ritannis, qui eum in Homero vertendo secuti sunt. 

Pepli versio carminum Honiericorum ubi primum pu- 
)lici iuris facta est, magna acclamatione probata est, quod 
um demum intelligi et excusari potest, si Popii poema non 
)ro versione Homerica, sed carminis cuiusdam singularis et 
>er se scripti loco habetur. Popio Homerus est poeta era- 
litione et arte poGtus. In praefetione, quam editioni suae 
u-aemisit, munus interpretis in eo positum essc censet, quod 
liis verbis declarat: ^to consider him (Homer) aiieniively in 
iomparison with Virgil above all the ancieniSy and with Mil- 
ton above all the modems/^ yyNext these,^ deinde pergit, yythe 
Archbishop of Cambray's Telemachus may give him the iruest 
idea of ihe spirit and turn ofour auihor, andBossus admirable 
ireaiise of the JEpic poem the justest notion of his design and 
vonduct,^ Studuit qujdem Popius Homerum ita vertere, ut 
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vera eius effigles prodiret, sed non assecutus es^, quod vo- 
luity cuius rei causam inde duoendam esse arbitror, quod 
8umma martem in praeceptis illis ieiunis et a vera doctrim 
et arte alienissimis , quae ex Franco-Gallia potissimum re- 
petita eranty positam esse putabat. Vestigia ingenii Home- 
rici in Popii versione admodum raro se produnt.^ Popins 
in praefatione suae versionis de Chapmano dicit : „ Thai 
iehieh is io 'he allowed him^ and which very much cantrAuted 
to cover his defects , is a daring jiery spirit that animates hu 
translation^ which is something like what one migkt imagine 
Homer himsetf would have toritten hefore he arrived at years 
of discretion.^ Quae verba Popii Henricus Hallam ') ubi 
attulit: „He might Jiave addedy^ inquit, „that Chapmans 
translationy with all its defects, is ofien exceedingh/ Homeric; 
a praise which Pope himself seldom attained.^ Desideratur 
in Popii versione species iila singularis ac natura, quae est 
antiquitati propria, ut illius heroes genuinos Boileauii filios 
dicere bene liceat. Non accedit ad subtilem illam Homeri 
moiTim et indolum depingendorum artem, neque etiam satis 
spectabat mythologicam veterum considerationem, ut breviter 
ita dicere liceat, denique saepe indiligens est muitisque locis 
Graeca verba circumscripsit, quamquam hanc ipsam ob rem 
Chapmanum vituperaverat. Non raro quoque simplicitatem 
Homerici sermonis falsa ornamentorum luxuria obliteravit. 
Attamen ne nimius videar in Tituperando, laudanda profecto 
est diligentia Popii in dicendi gcnere adhibita, cuius rei 
luculenta sunt documenta schedae illius manuscriptae, qui- 
bus quam accurate et subtiliter singula perpoliverit perspicitur. 
Neque etiam negari potest, interdum spiritu vere poetico 
eum inflatum fuisse, sed in universum severa eius et rigida 
constantia nimia similitudine laborat. Observandum quoque 
est quod Popius proprium sibi et singulare habet, eum 
orationis ipodum, quem antitheticum vocant, valde amasse. 
Quo factum est, ut versio eius epigrammaticam quandam 
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^cciem prae se ferat. Saepe eum ad Chapmanl versionem 
infugisse, lohnsonius auctor est. ^With Chapman^'* dlcit 
e '), he had very frequent conmUations ^ and perhapa never 
anslated any paaeage till he had read his version, which in- 
zed he has been sometimea Buspected of usinff instead of the 
^iginaL^ lam supra etiam observatum est, magnam epi- 
letorum copiam a Chapmano inventorum Popium in ver- 
ionem suam recepisse. Hodie sic fere iudicatur Popii 
oema, si versio carminum Homericorum esse velit, nullius 
retii habendum esse. Macaulayus^) Popii et Tickelli de 
peribus poeticis quam acerbe tam vere iudicavit. Dicit 
nim hoc : „Neither of the ri^oals can be said to have trans- 
ited the IHad^ unlesSy indeed^ the word translation be used in 
he sense which it bears in the Midsummer NighCs Dream* 
When BoUom makes his appearance vnth an ass*s head in- 
ieadofhis own, Peter Quince exclaims : „Bless theel Bottom^ 
dess thee! thou art translated.^ In this sense undoubtedb/^ 
\he readers of either Pope or Tickell may very properly ex- 
iaim: „Bless theel Hom^er; thou art translated indeed.^^ 
3ptimum autem de Popii versione iudicium fecit Ricardus 
Sentleius, qui cum a Popio interrogaretur, quid de wHo- 
nero 8uo« sentlret: j^Itis a prettg poemy^ inqmij ^Mr. Pope; 
^mt you must not caU it Homer.^ Profecto iudlcium et bre- 
vissimum et verisslmum ! 

Accedo denique ad CowpernM^ culus verslo eam lau- 
dem sibl suo iure vlndicare potest, quod Inter omnes ver- 
siones Homerlcas ea Homerum maxime ad verba reddiderit. 
Cowperus ^) haec dicit : ,,1 have omitted nothing; I have 
invented noihing . . . Fideliiy is indeed of ihe very essence of 
iranslationy and the term itself implies iL For which reason, 
if we suppress the sense of our original^ and force into its 
place our owuy we may call our worh an imitationy ^ we 
please, or perhaps a paraphrase, but itisno longer thesame 
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author only in a different dreas, and tlier^fore it is not iran^la- 
tion, Should a painter^ professing to draw ilie likeness of n 
beautiful womany give her more or fewer features thcm helom 
to her, and a general cast of countenance of hi» own inveniioiu 
he might be said to have produced a jeu desprjt^ ck curiosiijj 
perhaps in its way^ but by no meana the leuJy in quesfion . . . 
Afy chief boast is iliat I Iiave adhered closely to my oriffinal, 
convinced that every departure from him would be punished 
with the forfeiture of some grace or beauty for which I could 
substitute no equivalent^ Quam ad rem demonstrandam sin- 
gula quaedam , ut puto , afferantur necesse est. Vbicunque 
fere Cowperus epitheta Homerica reddidit, qua de re dicit: 
nThe epithets iJiat would consent to an English form 1 have 
preserved as epithets; oiliers ihat would notj I have melted inio 
ilie context ITiere are none, I believe, which I have not trans- 
lated in one way or other, ihough ihe reader will notjind tJien\ 
7*epeaied so often as most of ihem are in Homery for a rectson 
tJiai need rwt be mentioned.^ Nomina patronyfnica saepe 
»pud Homerum occurrentia et a Chapmano et Popio saei^e 
neglecta Cowperus semper servavit. Qua de re Cowperus 
in ^raefatione hoc observat : „Few persons of any conside- 
7*ation are introduced either in the Iliad or Odyssey by their 
otm name only , bui their patronymic is given cdso, To tJus 
ceremonial I have generally attendedy because it is a circum- 
stance of my autJwrs mannet.^ Peculiarem deinde Homeri 
consuetudinem , ut toto ubique versu locuturum quemquc 
introduceret , omnes praeter unum Cowperum inteipretes 
negkxerunt. ^Homer never^^ inquit ille, ^allots less than a 
whole line to iJhe inirodueiion of a speaJcer. iVb, not ecen 
toJien tJie speech itself is no longer than the line tJiat leads iU 
A practice io wJiich^ since Jie neyer departs from it, Jie musi 
Jiave been detemnned by soms cogent reason, He probably 
deemed ii a formaliiy necessary to tJie majesty of Jiis narra- 
iion. In this article , iJierefore , I Jiave scrupulously adhered 
to my patiern, considering tJiese iniroductory lines as heralds 
in a procession; important persons^ because emphyed to usJier 
in persons more important than tJiemselves.'^ Sed quamquam 
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mta cuni diligentiay ne dicam anxietate singala verba red- 

ere studuit, tamen Homerum ipsum non repraesentat, sed 

intum eius imaginem admodum attenuatam. Desideratur 

pud eum fervor Graeci exemplaris et quo heroes Home- 

ici feruntur bellicus ardor. Multum quoque ad conforma- 

ionem versionis suae valebat animus Cowperi religiosus ac 

uperstitiosus, nam pium illum amoris et tolerantiae animum 

n aetatem Homericam transtulit, iratosque i-eddit mode- 

tiores calumniosamque eonim orationem mitigat. Maxime 

lelectant lectorem ei loci, ubi aliquid mngis describitur quam 

larratur, quos persaepe elegantissime reddidit. Et ipse de 

llis in quadam epistola ^) hunc in modum verba facit : 

,, The ui%derpart8 of ihe poems (tJiose I mean which are me- 

r^ely narrative) I Jind ihe most difjicult. These can only he 

fupported hy the diction, and on these, for that reason, I have 

hestowed the most ahundant lahour. Fine similes andjine 

speeches take care of ihemselves ; hut the exact process of slaying 

a sheep and dressing it, it is not so easy to dignify in our 

language, and in our measure.^ Ac similiter in praefatione: 

„ The passages which will he least noticed, and possibly not at 

all, eacept hy those who shall wish io Jind me at a fault, are 

ihose which have cost me ahundantly the most lahour, It is 

difjicult io kilt a sheep with digniiy in a modem language, to 

flay and io prepare it for the iahle, detailing every drcum- 

siance of the process. Difjicult also, without sinking hehw 

ihe level of poetry, to harness mules to a waggon, particuUiri' 

zing every article of their fumiture, siraps, rings, staples, and 

even the tying of ilie knots that kept all iogether. Homer, 

who writes always to iJie eye, with all Jiis suhlimiiy and 

grandeur, has ihe minuteness of a JFlemish painier.^ Cum 

id maxime ageret Cowperus, ut ubique dilucide ac per- 

spicue scriberet, saepe sermo eius planus et vulgaris red- 

ditus est. Accedit quod non raro latinismi et Miltonismi, 

si ita dicere licet, apud eum reperiuntur, quibus sermonem 

alioquin simplicem et nudum deformavit. Atque in prima 
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Homeri sui editione Miltonem imitadis multa ex fiomaQi>-; 
rum dicendi consuetudine repetita in Tersionem soam insb 
ruity postea autem in altera editione propter multay quae ir 
ea reprehenduntur, yitia a viriB doctis illo tempore repii- 
diata ct nunc fere oblivione obruta ea deleyit. JVGhi tan> 
tum de prima editione iudicium ferenti eius rei nonnulL 
excmpla affercnda sunt. In primo Iliadis libro : 

„the haven deqp»^ 

„to 80ng propiiiatory,^ 
Tertio in Hbro : 

„In nmt opaque.^ 
In quinto libro: 

„Jove invincible.^ 
In sexto libro: 

„Hector huge,^ 
Soptimo in libro: 

,^. . . . and a hright belt 

Purpureal took from Ajaa in reiurn.^ 
Vbi Cowperus haec adnotat : „ This word I have taken leavf 
io coin, The Laiins have boih subeiantive and adjediti' 
Purpura — Purpvreus. We maJee purple eerve hoil 
U8e$; but it eeema a poveriy to which we have no need to sulf 
miif at laet in poetry.^ 
Deinde eodem in libr.o: 

,,.... gave the chine 

PerpetuaL^ 
Et hoc quidem loco proprietatem illam hisce verbis defen- 
dere conatur : „ The word is here used in ihe Latin eense oj 
it» Virgil (Aen. VIIL), describing tJie entertainment given 
by Evander to ihe Trojansy says that he regaled tliem 
wPerpetui tergo bovis et lustralibus extis." 
It meansj the whoU." Cowperum autcm omnino in suo di- 
cendi genere valde a Miltone pendere haec exempla de- 
monstrabunt. 
In Iliadis libro quinto decimo: 

„. . . . will hither hasie prepared 

To iempeai ue in heaven.^ 
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Milton vocabulo i^tempest^ pro verbo utitur. De piscibns 
enim dicens sic canit : 

ji,, , . . part huge of hulk 

Wallowhig unvnelcb/y enormous in their gait, 

Temptst the ocean.^ 
In librq vicesimo tertio: 

ji,. . . . the lamp of day 

Westering apace*^ 
Eodem modo Milton: 

^Westering wheeL^ 
Denique Cowpero propriura est, quod saepe lormas et voca- 
bula obsoleta admisit, quam rem haec exemj)la demonstra- 
bunt : 
In Hiadis libro tertio : 

^He sp^Jce/^ 
In libro quarto: 

ji,. . . . and in his neat 

The soldier thus bespake,^ 
In libro sexto: 

J5,. . . . Hiniaelf a son begat.^ 
In libro duodecimo: 

jj,. . . . ring^straked.^ 
Legitur hoc vocabulum in scriptis sacris (Gen.XXX,36): 
„And he removed thcU day the he-goats thai were ring^ 
straked and spotted.^ 
In libro decimo septimo: 

^And £W oft he chode/^ 
Magnam apud viros doctos iudicii diversitatem Cowperi 
versio Homerica experta est, eodem enim tempore fuerunt 
et qui laudarent etqui vituperarent eam. Ego quidem hac 
in re a partibus leffreyi sto, cuius iudicium") hoc loco af- 
ferens Cowperum missum facio: y^ThcU the translation is a 
great deal more close and literal than any thai had predously 
heen attempted in English verse, probably will not be disputed 
by those who are the least disposed to admire it; that the style 
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inio tehich it is iranslated is a true English styUy ihongh nc 
perhapa a very elegant or poetical one^ may aho be Mmiimh 
htd we are not mre that a rigid and eandid oriiicism will (/< 
farther in its commendaiion" 



Cervantes haud Inepte versiones comparat cum tergo 
textainim tapetarum. Ac profecto alienus scriptor ab inter- 
prete non perfectius reddi potest, quam pictoris imaginf 
natura ipsa. Quod cum omnino verum sit tum cadit ir. 
Homerum, quem omnibus numeris absolute in aliam linguain 
transferri posse, prorsus nego. A i*ebus et conditionibiis 
Homericae aetatis et temporis et linguae intervaDo disiuncri 
sumus insuperabili. Litterae Anglicae optimam Homeri 
versionem Chapmano debent, sed negari^on potest huii 
quoque non contigisse ut illas difficultates superaret. Noi? 
cernitur in eius versione poeta antiquitatis, sed potius ex ae- 
tate Eomantica, si ita dicere permissum est, profectus. At- 
tamen hoc non ita accipiendum est, ut Chapmanum in con- 
ficiendo opere suo propria ipsius natura et indole ninii.< 
ductum fiiisse credamus, minime, rationem verae arti con- 
venientem sectatus est, non suam sententiam declarat, sed 
rem ipsam narrat, quam ob rem praeter ceteros hiudari de- 
bet, nam alii poetae Anglici, qui tantum Homeri vertendi 
onus sibi imponere ausi sunt, facere non potuerunt, quin 
suam naturam et ingenium nimis proderent, Praedarum 
Chapmani poema ab huius temporis Anglicorum criticorum 
principibus uno ore comprobatum est. Sio Godwinus ^) dicit: 
nAn ohaolete iranalaiion is an ohject avoided hy ihe fop anJ 
the fne lady; bui ii is precious to ihe man of taste^ ifie man 
offeeKng, and ihe philosopher. In the old English Homer. 
for examphi I have some phasure inasmuch as I find Homer 
himse^ iherei ^^ I f^^^ ^^*o ^^ inestimabh phasure added 
to ihis , whih I remark, and feel in my inmosi heart, thf 
vi^nerahh and illusirious garb in which he is ihus brottgh 
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before me. This further pleasure I have which I cauld not 
find even in the original itself* The Translation of 
Homery published hy George Chapman in the reign 
of Queen Elizabeth and King Jamea^ is one of the 
greatest treasures the Engliah language hUe to 
hoast.^ Ac Chapmanus gloriam suam apud posteros quasi 
diyinatus indici versionis suae hoe epigramma imposuit: 

,^At Mffli QuoD Vivo Detraxerit Invida Turba 
PosT Obitum Duplici Foenore Reddet Honos.*^ 



HOHERl ILIAS. 

LIBER PRmUS. 
1—7. 
MfjViv aetSe, 8ea, IlTjXT^raoea) 'AytXf^o; 
o6Xo[xiv7]V, r^ [xupC 'A^raioTs aXj^ lOrjxev, 
TToXXotc ^ {^^((xouc 6u/o[{ *Atot TTpotafLev 
iTjpiuaiv, auTou; 5^ eXuipta TeOye x6veaoiv 
o{(i>voi9t Te TZOLQK — Atoc ^ litktkzo poyX"^ — , 
i\ o»3 07] Ta irptuTa StaaTTJrifjv Ipfoavte 
'ATpeffir^C Te avaj dvSpiov xal 6to5 'A)^i>^.e6s. 

Chapniattiis prooemium hunc in modum Anglice reddlt: 

Achilles' baneful wrath resound, Goddess, that impos^d 
Injinite sorroufs on the Greeks, aud many hrave souls los*d 
From breasts heroic; sent them /ar to that intisible cave 
That no light comforts; and iheir Umbs to dogs and vultures gave: 
To aJl which Jove*s will gave effect;from whom first strife begun 
Betwixt Airides, King of men, and Thetis* godlike son. 

Chapmanus pronomen wttaai'* cum verbis wAioc 8' iTsXetexo 
j5ooXt] " coniungens, haec dicit : „7:Soi referred to xuvsaotv etc. 
is redundant and idle; to the miseries of the Greeks 6y Jove's 
counsel, grave, and sententiousJ^ Repugnat hoc rationi gram- 
maticae. 

3 



34 

IS o5 6:^ la TrpwTa. Errat Chapmanus JiQC enuntiataL} 
a praeqede^ntibus verbis w Ato^ S ixs^isTo ^00X15 « pendere 
ra,tiis. 
Pojiiiis nimia circumQcriptione ac liceo^itia usus est: 

AchUIes\ wrathf to Greece the direful sprmg 

Of woes uimumher'di heav^nly Goddess. singl 

That wrath which hurVd to Pluio^s gloomy reign 

The souls of mighty chiefs untimely slain; 

Whos€ limbs unbury*d on ihe naJced shore, 

Devouring dogs and hungry vultures tore: 

Since great Achilles and Atrides sirove, 

Such was the sovereign doom, and such the vnll qf Jove ! 

Cowperus sic: 

Achilles sing, Goddessl Peleus* son; 

His wrath pernicious, who ten thousand woes 

Caused to Achaia*s host, sent many a sotd 

Illustrious into Hades premature, 

And Heroes gave (so stood the will of Jove) 

To dogs and to dll ravening fowls a prey, 

When fierce dispute had separated once 

The nohle chirf Aehilles from the son 

Of Atreus, Agamemnon, King of men. 

Nomen patronymicum w IlTjXYjiaSsa) «* unus Cowpenis ex- 
pressit: 

8 — 9. 
t(c 1? ap 09(1)8 ^ewv IpiBt &jvirjxe itAyzQ^ai] 
AtjtoOc xal Afoc M^. 
Chaimiantts bene «^spiv» personam facit, vertens: 

WhcU God gave Er\is their command, and op*d that Jighfing rpiw ? 
Jove*s and Latona*s son. 

Minus autem commode Popins: 

Declare , o muse I in. what ilUfated hour 

Sprung the Jierce strife, from what offended pow er ? 

LatoncCs son . • • • 

nonien patris non reddens. 

Homerus maxime cemitur hoc loco in Cowperi verbis : 

Who them to sirife impeWd? What power dlvinef 
Latona*8 son and Jove*s. 
10. 
dX^xovTO hi Xaoi. 
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CIiapMMBs : 

to d^.ath hy troops the soldiers vyent. 

Aptissime hoc loco copiam mortuorum significat Chapmanus. 

17—19. 
'ATpeeoai ?£ xal S)X<oi £'j3cvT)fMoec 'Ay«ioi 
ojiTv fiiv %to\ Solev 'OXu(x::ta SajjjLax SyovTCc 
Ixir^pffat nptafjLOto ttcJXiv, eu o' oX%aS \%i<3%9\. 

CbaiiMftiras hoc loco magis ad Homerum accedit quam ce- 

teri interpretes. 

jyGreat Atreus* »on.y," said he, 
j^And all ye well-greav*d Greeks, the Gods, whose habitations be 
In heavenly hoitses, grace your powers with Priam*s razed town, 
And grant ye happy conduct home! 

Feliciter etiam adjectivum »» soxvrJfjLiSsc* a Popio Cowpero- 
4}ue neglectum Anglico composito ^tcell-greaved^ oxpressit. 
Poetice quidem sed* Homeri verbis et ingenio non satis 
convenienter Popivs sic: 

Ye lcings and warriors ! may your vows be crown'd, 
And Troy*s proud walJs lie Itvel trifh the ground, 
May Jove resfore you, when your toils are o*er, 
Safe to the phasures of your native shore. 

Eademque vituperatio cadit in Cowpfrum qui sine elegantia 
et decore poetam sic reddere studet: 

Ye gallant Chiefs, and ye their gaJlant host, 
(So may the Gods who in Olympus dwell 
Give Priam^s treasures fo you for a spoil 
And ye return in sqfefy.) * 

26—28. 
[1,7) ae, Y^pov, xoOvTjatv iytu rapa vrpaX xiyefw. 
tJ vuv Srjftuvov!? 7] uatepov «uti; {ovTot, 
li-q v6 TOt oO ypafajjLTj axfjTTTpov xal aT^jjijjLa OeoTo. 

Vnum daapvanviii hoc loco satisfecisse puto. 

,,Dotard! avoid our fleet, 
WJiere ling*ring be notfoundby me, nor thy returning feet 
Let ever visit us again, lest nor thy godhead^s crown, 
Nor sceptre save thee! 

Aptissime ab eo Graecum ^^Yspov»* substantivo Anglico ^do^ 
iard^^ expressum est, quippe in quo notio ironiae cuiusdam 
et derisionis insit. Multum hac in re interest inter Chap- 
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manum et Popium^ qui cum oranino acumcn ac propriam 
Ilomerici ingenii vim non satis intellegat, hunc quoque lo- 
cum indiligenter in linguam Anglicam sic transfertr 

Hence on thy li/e^ and fiy these hostile plains^ 
Sor a^k, presumptuovs, tehat the King detains; 
J/ence ivifh thy laurel crofcn, nnd gotden rod, 
Nor trust too far those ensigns qf thy God! 

Cowperus quoque quamquam omnino ea laus ei tribuenda 
est, ut praeter ceteros intei-pi-etes maxime ad verba H[omc- 
rum transtulisse iudicapdus sit, tamen proprium illum Ho- 
mero dicendi morem non satis spectavit, cuius rei hic ipse 
locus documento est, ubi haud commode Homerum hie ver- 
bis imitari studuit : 

Beware^ old manl ihat at these hollow harks 
1 find thee not,now lingering or henceforth 
Heturning, lest the garland qf thy God 
And his hright sceptre should avail thee nought. 

29—31. 

T|f^.£TiplO evl 0fjt(J>., ^V ''ApyCt, TT^XdBt TiaTpTjC, 

laTOv iTTOi/opi^vr^v xotl £»xov X^o; «vTioujaav 
Vitiose Chapmauus haec poetae verba Anglico sermone inter- 
pretatus est : 

ITer ihou seeVst I siill will hold mine own 
TiH age defiow*r her. In out court af Argos^far transferr^d 
From her lov*d courifry^ she shall ply her weh, and see prepar*d 
' With all fit ornaments my bed. 

Deinde haec adnotat : ^See my bed made^^ it may be Eng- 
lislied. Theword is av-io tjioav, which signijies „€ontra stan- 
tem,^ as standing of one side opposite to another on 
the other side; wich yet others translate ^,capessentem et 
adornantem;^ lohich, since it shows best to areader, Ifollow.^ 
Popius Homeri verbis hoc loco sua. inscrit , cum canit : 

Mine is thy daughter^ priest^ and shail remain; 

And prayr^s, and tears, and hrihes shall plead in vain, 

Till iinie shall rifie ev*i'y youthful grace, 

And age dismiss her from my coJd emhrace, 

In daily labours of the loom employ*d, 

Or doom*d to deck the bed she once enjoy*d. 
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Attamen cum aptius liunc locum convcrtcrc potuisse, ipsa 
eius verba docent, quae de versione sua addit : y^The Greck 
is avTtoojaav, wJiich signijies eiUier making the hed^ or parta- 
hing it JEustathius and Madame Dacier insist very much 
vpon iis heing taken in the fortner sense only , for fear of 
presenting a loose idea to the reader^ and of offending against 
the modesty of the muse , who is supposed to relate the poem, 
This ohservation'may very well become a hishop and a lady: 
hut that Agamemnon loas not studying for civility of expres" 
sion, appears from the whole tenor of his speech; and thathe 
designed Chryseis for more than a servant rnaid, may hc seen 
from some other things he says of her, as thai he preferred 
her to his Queen Clytaemnestra , etc, the imprudence of which 
confession, Madame Dacier herself has elsewhere animadverted 
upon.^ 

Praeferenda est omnibus ceteris horum versuum Ciiw- 
i>erl interpretatio : 

/ wUl not lose iliy daughter, till old age 
Sieal on her, From her naiive countri/ far, 
In Argos, in my palace, she shall ply 
The loom, and shall he partner of my bed, 

34. 

P^ 5' ax^uiv Trapot 8iva 7:0X^9X0(0^010 OoXaaar^;. 

Scite Homerus rythmum huius versus tristitiae patris acco- 

modavlt, quam rem Cow|ieriis diligenter observans haud male 

imitatus est hoc modo : 

Forlorn he roamed the ocean*s soupding shore. 
37. 

Cbapmamis : 

And the round 
Of Cilla most divine dost walk! 

Ad hunc locum optime redditum Chapmanus haoc adnotat : 
yy\\irpi^z^i(o (dicei-e vult ajicptpao), primitivam formam verbi 
dji.'^tpatva>) signifies properly circumamhulo^ and only me^ 
taphorice, protego or iueor, as it is always in this place 
iranslated; which suffers alteration with me, since our usual 
phrase of walking the round in towns of garrison, for the de- 
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fence of ity fiU so icell ihe property of the originaL^ Facere 
uon possum, quin hac occasione data iUud nostrae linguae: 
die Runde thun^^ etFranco-Gallicum illud: ^aire la ronde^'^ 
quippe in his dictis eadem notio insit quae in Graeco verbo, 
commemorem : 

43. 

PopiHH haec verba sic reddens : 

The fav*ring pow*r attends 

valde offendit in eo quod certi dei ApoIIinis loco incertain 
aliquam notionem ponit. Nam cum hoc omnino huius poe- 
tae mori repugnet, tum non satis accommodatum est versibus 
qui insequuntur: 

Andfrom Olympus* hfly tops descends, 

Benl was kis how^ the Grecian hearis to wound: 

Fierce as he mov^d^ his silver shcfts resound. 

44—48. 
p^ li xax 0'jX'J(x7:ow 'AOi^^^iii'^ ymoiije^oi xi^p, 
t6$' (ofjioiatv r/tov «jxcpr^pecp^a tc cpapiTpr^v. 
l*xXay$av 8' ap' ^iaTol et:* «Jjxcov ywojx^voto, 
aOToO xtvrj&^vTo;* 6 l' i^te vjxtI ^otxuSc. 
ICeT* eTretT* a::aveu&e vewv, [xeTa 8' {ov grjy^v 
Cowperus : 

2%e God, 
Uown froin Olympus with his radiant bow . 
And his fuU quiver o^er his shoulder slung, 
Marched in his anger^ shdken as he moved 
Ilis rattliny arrows toJd of his approach, 
Gloomy he came as niyht; sat frmn ihe ships 
Apart, and sent an arrow. 

De his felicissime a Cowpero translatis Carolus Lambius 
hocdicit: ^Whainohler thanthe Appearance of Phoelus at the 
heginning of the Iliad/^ 

47. 

6 8' i^te vuxtI iotxcuc.' 

Virtutem horum verborum parum intelligens Pojpiiis scribit: 

a sudden night he spread, 
And gloomy darkness rolVd ahout hishead, 

Contra Cowperi verba quam candida, quam speciosa! 

Gloomy he came as night. 
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49. 
oetvT) ^k x^vayyTj y^et' dppp^oto ptoio. 

Chapmanus : 

with his hard-loosing- hand 
His silver bow twang*d 

Popius Chapmanuni, ut videtur, secutus, sic: 

He twang*d his deadly baw, 

Cowperns: 

Clang*d the cord 
Dread'Sounding , bounding on the silver bow, 

Cowperushaec adnotat: ^For ihis singvlar line the translator 
begs to apologize^ by pleading the strong desire he feli to. pro^ 
duce an English line, if possible someiohat resembling in its 
effect the famous original one.^ Chapmanus et Popius hic 
iion satis spectant id quod ^^onomatopoesin Homericam* vo- 
cant. Attamen haudquaquam contendo, Chapriianum sem- 
per eam rem neglexisse, nam ut exemplum afiferam, libri 
XXIII versum CXVI '), qui quam vere rem ipsam depin- 
gat neminem profecto fugit, aptissime sic reddit: 

I7p hill^ and down hill^ overthwarts, and break-neck cliffs they pass\l. 
52—58. f 

fxUX 6^ TTjpal vexuoav jtafovro dafjieiaf. 
ivvf^\tOLp fiiv dva GTpor^v tp^^eto x^Xa ^eoio,"' 
tJ SexaT^ S* oyopr^v^e xaX^aaato Xaov 'AyjXkvji • 
Ttj) yap ^i cppeal Oi^xJt Oea ^.euxuiXevos "HpT] • 
XT^SeTO yap Aotvottov, oTt ^a Ovi^oxovTac opaTo. 
ot 8' iTzzX oJv i^yep^ev ojxTjyep^ec t' dy^vovTO, 
ToTot 8' dvioTafxevoc [xeT^fTj iroSac (ox6c 'AytXXeu^. 

Chnpmanus: 

Thejires of death went never out; nine days his shc^ts fiew hot 

About the army; and the thenth, Achilles caiVd a court 

Of all the Greeks; heaven^s white-arnCd Queen (who, everywhere cut short, 

Beholding her lov*d Greeks, by death) suggested it; and he 

(All met in one) arose, and said, 

Quem locum ideo descripsi quia quales virtutes cum vitiis con- 
iunctae onmino in Chapmani versione reperiantur illis po- 



1) TToXXa S^ avavTa xaTavTa TidpaVTfl? Te ooxfxid t' f^.^ov. 
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tissimum versibus optime perspici possc arbitror. Priores 
enim versus digno tenore defluentes lectorem secum quasi 
rapiunt, sequentia autem incommode sunt dicta, turgent, 
vix intelleguntur, Chapmanus in commentario contra Ho- 
ratii iudicium dieit, Homerum nunquam dormitare, sed 
hoc loco, poetam Homericum ^) nunquam dormitare, dici 
non potest. 

74. 



Behv^d of Jove , Achilles ! 



Pof I«8 : 
Cowperns : 

Jove-loved Achillest 

Apud Chapmanum nomen Achillis desideratur. Hac in al- 
locutione Popium praeter ceteros laudandum esse iudico, 
quippe qui veterum Graecorum mori rationem reddiderit. 
Cuiusmodi multa in scriptis sacris reperiuntur, quod 
Miltonem non fiigisse videtur, hoe dicentem: 

^dJavghter of God and man, immortal Eve —" 

et alio loco similiter: 

^^Adam^ Earths^s hallow*d mould of God tyw/>/r*rf." 

84—85. 
Tov V a7:«[jLct^&|jLevoc zpoc^^Tj rMai coxu? 'A^iWwe^i; 
Oapaxjaotc (jtaXa &i7ti Oeoirportov o t( ola^o. 

PecuHarem Homeri consuetudinem, ut toto ubique versu 
locuturum quemque introduceret, omnes praeter unum Cow- 
perum neglexerunt. 
Chapvaiivs : 

Achilles answer*d: <,^All thou hww*st speah, and be con/idefU.''^ 

Popins: 

To whom Pelides: From thy immost soul 

Speak what thou knowst, and spedk without controuL 



l)Aiitoiiiu8 Wood de niorte poetae locntus haec addit: ^,Soon 
after was a monument erected over his grave, built after the way of the old 
Jlomans, by the care and charge qf his most beHoved friend Inigo Jones; 
where on is this engraven: x»^eorgin8 Chapmanu8, poeta Homericnsf 
philosophos yenu, (etsi Christianas poeta) plus qnam celebris.*^ 



€owpcr«s: 

To whom AchHles, swif'tcst of the swift. 

What thou hckst learn'd iw secret from th^' God, 

TJiat speak, and holdly, 

109. 
h Aocvaotai 
Cowperns hoc loco latino plurali usus est: 

Among the Danai, 

Interdura Chapmanus quoque hoc licentiae sibi sumpsit, ut 
latinum pluralem usurparet, ut (I Lib., DLXXXXIV V.) 

The Sintii. 

Neque minus mirum est quod libri XX versu CXXVII 
Anglica praepositio latinum accusativum secum habet. 

By Farcas. 

II. 406 Chapmanus ut sonum orationis suaviorem redderet, 
Bcripsit : 

the Ajaces 

ubi Popius utrumque Aiacem nominat: 

AJax the less and Ajax Telamon. 

Simpliciter denique Cowperus: 

either Ajax. 
Eodemque modo XVII, 507. Sed eiusdem libri v. 510 
Cbwperus quoque ad latinam linguam confugit: 

Ajaces 
quam licentiam hisce verbis excusare studet: „The Laiin 
plural of Ajaa is sometimes necessarf/^ because the English 
plural — Ajaxes . — would be insupportable.^ 

117—120. 
^oOXofJi:' iym Xaov at5v IfjifjLCvat i^ ar^oXio^au 
auxap ^p-oi y^pac a^Tf^* irotjxdaax*, otppa |jl7j olos 
'Apyeftov aY^paoTo; Ito, iTztX otioi loixev. 
Xeuffaete yap xo ye ravxec, o fi.ot ^ipai Ipxetai aXXifj. 

Popiiis hoc loco nimia licentia usus est: 

Let me be deem*d the hcUeftd cause of cdl, 

Ahh suffer rather than my people faU, 

The prize, the beauteous prize^ 1 will resign, 

So dearly vcdu^d, and so justly mine, 

JBut since for common good I yield the fair, 

My private loss let grattful Greece repair; 
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Nor unrewarded let your Prince coniplain, 
That he alone kas foutjht and bled in vain, 

127—129. 
iXXa ou jiiv vjv Tifjvoe OecjJ Trpoec* atkap ^Ayionol 
xpiTzk^ TeTpairXf^ t* dbroTfffOfjiev, af tU. tto^i Zeuc 
Scpoi TToXiv Tpoojiv euTe^xeov ^SaXairAEac. 
CiiapMaiiis periphrastice: 

Now ihen, since God commands, 
Part with thy mo8i-lov*d prise *) io him; not any one of tis 
JExacts it of thee, ytt we ally all loss ihou suffer^st tkusj 
Will trebley quadruple, in gain^ when Jupiter bestows 
The sack of weU-waWd Troy on us ; which by his word he owes. 

Pttpks nimis solute et indiligenter poetae verba reddere stu- 
duit hunc in niodum : 

Yet if our chieffor plunder only Jight, 
The spoils qf llion shall thy loss requite, 
Whene*er, by Jove^s decree^ our conqu*ring powr*8 
Shall humble to the dust her Iqfty tow*rs. 

C«wperii8 simpliciter quidem et ad verbum hunc locum reddit 
sed elegantia poetica posthabita: 

But send thou back ihis virgin to her God, 

And when Jove*s favour shall have given us Troy^ 

A threefold, fourfold share shall then be thine. 

166—168. 

oTap i^v iTOTe 8ao(ji6c ^xt^toli, 
ool t6 yipac tioX^ p^lCov, tfio h* dXfyov Te 9O.OV Te 
ipyo\t.* iyjmv ^iil v^occ, iitti xe xi|x<o noXefA^C^^v. 
ChapMaims per annominationem: 

in whose toils when I have emptied me 
Of aU my forces, my amends in liherality, 
Though it be Uttley I accept, and tum plea8*d to my tent; 
And yet that Uttle thou est^em^st too great a continent 
In ihy incontinent avarice. 



1) Bicardus Hooperus in edidone Homeri CfaapmanUna a se curata 
haec adnotat: Prise — boofy, anything seiztd, Chapmanus uses prize 
elsewhere when meaning vcUue, price. Thus, in ihe continuation qf Mar- 
lowe*s Musaeus, — 

„And five Viey hold in mo$t upeciai prite 

Since ''t is the first odd numher theU doth rise 

From the tteo foremost numbtrs^ unity 

That odd and even are." 
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218. 
o; x€ OeoTc IriTce^Toi, jAaXa t' Ix?jjov auToO. 
Chapmaniis: 

Who mbdues his earthy partfor heaven, 
Heaven to his prayers subdues his wish. 

Ilaec Chapmani verba magis e libris sacris quam ex Ho- 
mero desumpta esse videntur. Nam profecto si Homerum 
talcm sententiam edidisse putabis, eura meliorem Christia- 
iium fuisse infitiari non poteris Spinoza philosopho, quippe 
qui haec edixerit: «Qui Deum amat, conari non 
potest, ut Deus ipsum contra amet.^ 

225—228. 
o{vo^apic, xv»v6c ^fxfAaT* 1/*"^' xpaSfirjV 5* iXatpoio, 
ouTe TTOT* lc 7r6Xefi.ov ofxa Xatp ^«)pT)^ft^vai 
ooTe Xo/ovo* iivat auv ^ptorrjeastv 'Ayaifuv 
T^TXTjxac ^piij» * t6 Si Toi xi^p erScTae elvat 

A ihaitmano hi versus multo acutius et verius translati sunt 
quam ab eis qui in vertendo Homero eum secuti sunt: • 

Thou ever steep^d in wine, 
l>og*s face, with heart but qf a hart, thai nor in th* open eye 
Of Jiyht dar^st thrust into d prease ^), nor with our noblest lie 
In secret ambush! These worhs seem too fuU qf deathfor thee, 

Popivs sic: 

O monster ! mix^d of insolence and fear, 

Thou dog in forehead, but in heart a deer!' 

When wert thou known in ambush*d Jights to dare, 

Or nobly face the horrid Jront of warf 

'T is ours, the chance of Jighiing Jields to try, 

ITiine to looh on, and bid the vaUiant die. 

Quicimque dicta illa Chapmani: ^dog'8 face ^^ ^heart but of 
a hart^ cum turpibus Popii vocibus: „dog. in forehead^^ ^in 
lieart a deer'' contulerit, illum huic praeferre non dubitabit. 
Sed Cowperas qua erat animi tranquilEtate ac pietate a 
se impetrare non potuit, ut illiusmodi convicia ad verbum 
redderet: 

Oh charged with wine, in stedfastness (fface 
Dog unabashed, and yet at heart a dear! 



1) prease, i. e. press. 
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Thou never, when the troops have taken arniSj 
Ha^t dared to take thine also; never thou 
Associate with Achaia*s Chiefs, to form 
The secret amhush, No. The sound of war 
Is as the voice of destiny to the, 

233—244. 
dXX' 2x Toi Ip^u), xal hii fjiiyav opxov o,ao'j|i,ai. 
val fjia Tofie axfjTTTpov, to fx^v ou ttote cpuXXa xal (Tfous 
cpuoei, ^Tiel 8f, TiptoTa to/jltjv ^v opejfft XiXotjrev, 
o^V ivaOr^XTjaei • irepl ydp jid £ y*Xx6c eXe']/ev 
^uXXa Te xal cpXotov. vOv auT^ |JLtv ufec 'Ayatulv 
^v TiaXdfjLTfjC cpopiouci StxaoitoXot, ot Te OijxicTac 
Tipo? Aioc e{p6aTaf h hi toi piyac loceTai opxoc. 
rj TTOT* 'AxiXXf^oc TTO&^ ?SeTai utac A^raMov 
cyfJLTravTac • TOTe V ou Tt Suvi^ceat d)rv\jfjLev6c rep 
^patcfjLeiv , euT* av tcoXXoI utp* "ExTopoc dv8po(p6voio 

dvTjCXOVTeC TcftCTWCf CU 6* IvSo^t OufJLOV dfJL'J?etC 

)ru)o'fjLevo(:, ot' dptCTOv 'A^ratwv ouS^v iTicac 
Hunc locum in CowperlftDa versione tantis virtutibus refer- 
tum esse video, ut facere non possum quin totum exhibeara: 

But hearken, I shall swear a solemn oath, 
By this same sceptre, which shall never bud, 
Nor boughs bring forth as once, which having left 
Its stodc on the high mountains, at what time 
The woodman's axe lopped off its foliage green, 
And stript its hark, shall never grow a^gain; 
Which now the Judges of Achaia bear, 
Who under Jove, stand guardians of the laws, 
By this 1 swear (mark thou ihe sacred oath) 
Time shall be, when Achilles shall be missed; 
When all shall want him, and thyself the power 
To help the Achaians, whatsoe*er thy will; 
When Hector at your heels shall mow you down; 
The Hero-slaughtering Hector ! Then thy soul, 
Vexation-stung, shcdl tear thee with remorse, 
That thou ha>st scom*d, as he were nothing worth, 
A Chief, the soul and bulwark of your cause. 

259. 
dfJLCpO) th veuiT^pu) icTov IfjLeTo* 

In his verbis vertendis Chapmftnns Shaksperianam venustatem 
eliciter assecutus est: 
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Yare not botk, puVhoth your yeara in one^ 
So old as J. 

265. 
iirufeccXov oftavaToiatv 

Chapmaniia verba Homeri tali modo exprimehs: 

A man like heaven's immortals form*d 

longe magis ad consuetudinem veterum accedit quam PopiiiSy 
qui sic vertit: 

endu*d loith more than mortal might, 

269, 

ToTfftv ^yco p£&ofA{Xeov. 

Coirperniii hoc loco eam ob rem reprehendendum esse puto 
quod obsoleto vocabulo ^erst'' usus est. 

Wifh theae men I consorted erst, 

281. 

aXX* ^oe 9^pTep^5 ^ortv, inti 7:Ae6veaaiv, avaaffei. 

Chapmanns periphrastice : 

Yet he of force is mightier^ since what his own nerves have 
Is amplified with jvst command qf many other, 

292. 
Tov h* a{/ uito^TjStjv iiixzi^giio 8Foc 'AyiXXeuc- 
Cowperns : 

Whom thus Achilles interrupted fierce, 

Haec Cowperi verba nimis ad solutum ac pedestrem ser- 
monem accommodata sunt, 

298. 
^epol id"^ ou TOt lycDYe jxa^^TQOojjLai etvexa xoupTj^. 

Fastidium illud quod Achillis verba redolent, unus Ciiap- 
nanns expressit: 

I will not use my sword 
On thee or any for a wench, 

fopins: 

no more AchUles draws 
His conquWing sword in any woman*s cause, 

Cowperns: 

/ scom to fight for her, 

309. 

ec l* ipixai Ixptvev ^efxootv. 
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Popins non satis accurate: 

icith num'rou3 oars. 
311. 

Laudandus hoc loco CiiftpMaiiiis quod adiectivnm Graecnm 
„iroXofir|Xic*^ apta circumscriptione reddidit: 

he in whom PaUas pour^d 
Her store qf counsels, Ithacus. 

314. 
o\ V d7re>.ufJLa{vovTO xai tU aXa Xu|JiaT' ipa/^ov. 

ChapManiis non satis apte : 

They 8acrijic*dj and cast 
Hie offal of all to the deeps. 

Popitts recte: 

Wash*d' hy the brint/ wave, the pious train 

Are cleans^d; and cast th* ablutions in the mam, 

PopiUB haec adnotat: ^All our former English translaims 
seem to have erred in the sense of this line, the word Xiiji.aTa 
being differently rendered by them^ offalsj or entrails, or 
purgamentSy or ordures^ a gross set of ideas^ of which 
Homer is not guilty. The word comes from Xu«) eluo, th 
same verb from whence aTrsXujxatvov-o, which precedes in tb 
line, is derived. So that the sense appears to be as it is ren- 
dered here. Perliaps ihis lustration might be used as a physkd 
rem£dy in cUansing them from the infection of the plague; a^^ 
Pausaniaa tells us it was by ihe Arcadians, from when^e^ h 
saySf the plague was called \6^-q by ihe Greeks.^ 
Cowperas Popium secutus sic: 

The host was purijied Cks he enjoin^d^ 
And the ablution cast into the sea. 

342—344. 
r yap o y* dXoif^ai cppeai ^6ei, 
ou8e Ti oioe vof^oat apta Trpoaato xal (Jjrfoato,- 
oTnrtoc oi Trapa vrpdi aooi [xay^otvTO 'Ayoiiol. 

Ihapiiianus periphrastice : 

But your hing^ in tempHng miscldef ravejty 
Nor sees at once by present things thefuture; how like waves 
Ilh follow ills; injustices being never so secure 



47 
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In present times^ but after-plagu€s even fken are seenassttre; 
Wkich yet ke see^ not, and so sootkes kis present lust, mkich ckeck^cty 
Would ckeck plagues future ; and he migkt, in succouring rigkt, proteet 
Suck as figkt for kis rigkt at Jleet. Ikey still in sqfety figkt 
Tkat figkt still justly, 

404. 
u yap aUT£ P6q o5 ratpoc aJjtefvoDv. 

Nimia licentia usus Popiiis: 

Tkro* wond^ring skies enormous staWd along; 
Not ke tkat skakes tke solid eartk so strong. 

Recte sensum loci interpretatus est Gowperus sic vertens : 

For ke in prowess and in migkt surpassed 
His fatker Nepti/ne. 

436. 
ex 8* e'iva« l^o^.ov. 

Chapmanns: 

tken forked anckor cast. 

Chapmanus anachronismum ut vocant admisit. Euvat enim 
lapides sunt, quos Graed ancorarum loco habentes in litore 
adligare solebant. 

458—466. 
o'jTap ItM ^' euSavTO xal o^Xoyyrai Trpop&Xovio, 
aOipuaav pi^v TtpioTa xai lc^ajav xal ISeipav, 
fjir^pous T* l5lTa^.ov xaTa Te xv^otq ixaXu^i^av 
S^TTTuya TTOiTjaavTec, £it* auTiov 8' tojxo^^TTjaav. 
xate 0-' ItzX ^X^CTjS 6 y^pmv, iizX 8' Motzol oIvov 
hX^s' vdoi ok irap* auT^v lyov 7refx7:t6poX.a ^^epaiv. 
a'jTap iTzzi xaTa pi^p* IxaT) xal orXayyv* ^TratfavTO, 
fxiffTuXXov T* apa Ta?Aa xal ^jx'^' d^e^vorjiv STietpav, 
(o^TrjffCtv Te 7rspi«ppa8ctt)C, ipuaavTO Te rAyia, 
Cowperus huic loco apte vertendo muham operam navavit: 

Tken prayed tke Gredans also, and witk meal 
Sprinkling tke victims, tkeir retracted necks 
First pierced, tken fiay'd tkem ; tke disjointed tkigks 
Tkey, next, invested witk tke double cauf, 
Witk wkick crude slices tkin tkey overspread. 
Tke priest burned incense, and libaiion poured 
Large on tke kissing brands, wkile, kim beside, 
Busy with spit and prong, stood many a youtk 
Trained to tke task. The tkigks witk fire consumed 
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They gave to each hU portion <^ ihe mawy 

Then slouhed ihe remnantj pierced it with the spits, 

And managing with culinart/ shill 

Ihe roasty withdrew it /rom the spits again. 

470—487. 
xoupoi [ti:^ xpr^T^pa; ^7re<rr^'J^avto ttotoio, 
vtijptrjoav l' ofpa Traaiv i~ap5Gifxevot SeTicieoatv, 
ot oi Travr^/jipioi [i.okn^ Oecv tA<3(axovTO, 
xaXov de{oovTec Tiatr^ova, xoGpot 'Ayatujv, 
fxeXrovTes fcxdepYov 6 5^ ^p^va T^pTOT* dxorStov. 
^fxoc S' rJ^Xtoc xaT^Su xal irl xvicpac i^^O^v, 
8tj TOTe xoifxf^aavTO rapd 7rpt>i/.vr^9ta vtjoc 
r^ixoi 5* rjptyiveia <pdvr^ jboSoSdxTuXoc rjtoc, 
xal t($t' iTretT* dvdyovTO pLeTd OTpaTov e»>puv 'Aj^attov 
Totaiv 8* rxfjievov oupov fet ^xdepyo; 'A^toXXtov. 
01 0* laTov CTTjaavT*, dvd ^* iazia Xeuxd TriTaaaov 
iv o' dv£tJi.o; Tipfjdev pieoov Iotiov, d(x©l hi xu/Jia 
OTefp-jj 7:op<p'jpeov pieYdX' ta^re vr^oc io'jarfi* 
7) S* e6eev xaTd xup,a StaTTpr aaouaa x^Xeu&ov. 
a-^Tdp iizti ^* TxovTO xaTd cTpaTov eupuv 'A)rai(uv, 
vfja jjiv oX ye pLi>.atvav Itz* r^Tziipoio epuacxv 
u6oO ItzX d;a(jLd8oi$, ottg $* IpfjiaTa (xaxpd Tdvuacav 
a^Tol 5' iax{^vavTO xaTd xXtafec Te vca? tb. 

Splendet hoc loco insignis Chaiiniaiii poetic a virtus divitem- 
que eius venam , ut cura Horatio ^) loquar, abunde fluen- 
tem videmus : 

the youths crown*d cups of wine, 
Drvnk off^ and fiWd again to all, Ihat day was held dtvine, 
And spent in paenns to the Sun, who heard with pleased ear; 
When whose hriyht chariot stoop*d to sea, and twilight hid the clear, 
All soundly on their cahles slept, even till the night was worn, 
And when the Lady of ihe Light, the rosy-finger*d Morn, 
Rose from the hilfs, aJl fresh arose, and to the camp retir*d. 
Apollo with afore-right wind their swelUng hark inspir*d. 
The top-mast hoisted, milk-white sails on his round breast they put^ 
The mizens strooted with the gale, the ship her course dit cut 
So swiftly that the parted waves against her ribs did roar ; 
Whichj coming to the camp, they drew aloft the sandy shore; 
Where, laid on stocksj each soldier kept his quarter as before. 



1) Ars Poetica, 409. 
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47t. 
01 Si TTCcvr^iJiiptoi 'xo^wTng deov tXdtoxovTO. 
Cowperus ad vulgarem sermonem nlmis accommodate : 

Thenceforfh the youihs of ihe Achaian race 
To soug propitiatori/ gave the day, 

491—492. 
a/Jvd <fOiv'!>6e9X£ cpiT.ov xf^p 
trjtt jji^vwv, TToO&axt 8* «btT^v Te TTToXefjiov Te. 

fhapmano hic non contigit, ut simplicitatem et castitatem 
Homerlci exemp]aris assequeretur. 

But lcept close, and his lov*d heart pitCd^ whai fight and cries could yield 
Thirsting at all parts to the hosf, 

Popivs sensum huius loci corrupit : 

Jiut wasting cares lay heavy on his mhvA: 

In his hlack thoughts revenge and slaughter roll^ 

And scenes of bJood rise dread/ul in his soul. 

Cowpe^iiS recte ad verbum: 

ihough for battle, ardenL, still 
Ile panted, and fhe shout-resounding field, 

509—510. 
To^fpa 0* irX 'Ipweaat TiOei xpfitTO?, o^p' oiv* *A/ato( 

OlOV 1^0 V TfelOClV, 0?p^/v>v(!)0{v T^ t Ttp.f^. 

Chapnaiias periphrastice : 

aAd sfrengh to the Trojans* side 
J3y his side^s weakness in his want ; and see Troy amplified 
In conquest^ so much, and so long^ till Greece may give again 
The glory reft hlm, and the more illustrate the free reifjn 
Of his wrong*d honour. 

528—530. 
• -^, xal xuaveTjatv ^ti' dcppuoi veOce Kpov{«>v 

afAppooiai V apa ^ralTat e<repp(i>oavTO ^axTo; 
xpaT^g tiTT* dOovjtToto • fJL^av o' l^v^ajev "OXupLirov. 

Ili quoque versus, quibus olim Phidias inflammatus opus 
illud immortale, Jovem dico Olympicum creavit, docent, 
praeclara ea indole praeditum fuisse Chapmauttiii^ ut quasi 
jsculptor singulas rcs perspicue delinearet ac depingeret: 

Ile satd; and his blacJc eyebrows bent ; above his deathless liead 
Th* ambrosian curls flow^d; great heaven shook. 

4 
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Conferatur Milton (II, 352): 

and bt/ an o<ith, 
That shook IIeaven*8 whole circumference, 

P^piu nimis diiSiiBe: 

He spoke, and awful bends his sable brows; 
Shctkes his ambrosial curls, and gives the*nod; 
Ihe stamp qffaie, and aanction of the God: 
liigh Ueav^n with trembling the dread signal tookj 
And all Olympus to the centre shook, 

leiune ac frigide hoc loco Cowperus: 

He ceased, and under his dark brows tke nod 
Vouchscfed of conjirmaiion. AU around 
The Sovereign*s everlasting head his curls 
Ambrosial shook, and the huge mountain reele(L 

•540. 

Poptas felieiter: 

Artful manager of heav*n. 

Vocabulum Anglicum ^manager^ ludorum eignificat magi- 
8trum vel omnino eum qui institutionibus quibusdam lucri 
causa inceptis praeest. 

551. 

potoTut;. 

Hoc epitheton lunoni proprium in lingua Anglica ad ver- 

bum reddi non potost. Circumscriptione ei^o Ckapmaiis 

notionem illius vocabuli exprimere studens vertit : 

with the cow*8 fair eyes 

quod bono sensui repugnat. Melius, ut mihi videtur, in 
septimi libri loco illud adiectivum imitatus est: 

that had her eyes so clear. * 

Neque vero assentiri possum Ho op eri opinioni de priore loco 
sic iudicantis : „ Chapman has retained the origmal meaning oj 
the word pooXitic, and, I think, rightly. Oxen have beaut^ul 
eyee irrespective of their magnitude.^ 

584. 
oirac ditJLcptx^TreXXov. 
ChapnoBM vitiose: 

the double-handed cup. 
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d([X(ptxui:eXXov poculum est duplex, in medio arctum^ supeme 
et infeme eiusdem figurae et usus, ut Aristot docet de 
Iiist. an. 9. 40. 



LIBEB SECVNDVS. 

24—25. 

o6 yp^ Ttow^^iov eGSetv pouX,7)^pov oevSpa, 

tj) Xao{ T* imxfzpdwnaa. xal Toaaa fjifjiTjXev. 

€JiapBftBtts simpliciter et Graeco exemplari accommodate: 

A counsellor of state 
Muat not the wkole mght spend %n sleep, to whom the people are 
For gnard commttted, and whose life stands bound to so much care, 

Popius verba j^^ouXr^^f opov av8pa^ circumscribens : 
III Jits a chief who mighty nations guides, 
Directs in council and in war presides, 
To whom its safety a whole nation owes^ 
To waste long nights in indolent repose. 

48—49. 

1^(1) C {A^v ^a %Z7. TTpoaepi^osTO fAOxp^v ^OXupiTrov 

Zr^vl ^owc Ip^ouaa xai dfXXoic dOovctTOiatv. 
Hic quoque locus docet, ChapniaBttiii multo lyagis quam Po- 
pium habitum illum mythologicum — ut breviter ita dicam 
— poeseos Homericae servasse: 

And now great heaven Goddess Aurora scoTdf 
To Jove^ and ail Gods, bringing light 

Popius : 

Now rosy morn ascends the court <f Jove, 
Lifts up her light, and opens day above. 

56. 

X>vUTe, ^CkOL 

P«pi«8 periphrastice: 

Friends and confed^rates I with attentive ear 
Receive my words, and credit what you hear. 

101. 
''H^aiOTOtf. 
CbapuiaDns : 

Mulciber. 
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Exspectabis hoc loco potiufi appellattonem Graecam. Milton 
in ^ParadUe Lost^ (I, 738) eadem appellatione uau» est, 
quod iure suo vituperat Ricardus Bentleius. 

103. 

ChapMftntts hanc Mercurii appellationem , analogiam vocabu- 
lorum „parricide9^ ^matricidey^ ^homicidey^ „infanticzde^ epec- 
tans, fcHcissime per 

'Argicides 



expressit. 



Popitts: 



136—138. 

al h£ TTOu ^iiUTtpoil t' Skoyoi xal v^zia x^xva 
«T«T* Ivl (jteydEpotc Tzov.ttf^OLf ^mii ^k fpyov 
tAxmr: clxp4«VTov, ou e?vexa Seup' lx6piea^a. 



Ottr weeping toives, otir tender cluldren cdll: 
Love^ daty, safetyy summon tts away^ 
*T is nature*s volce and nature we obey. 

Hi versus nullo modo Homerici vocari debent, nam quae 
Popius cumulare solet notionis illius incertae verba vel, ut 
cum philosophis dicam, abstracta, ut „lovey^ yfdvtyy^ »«a/«fy* 
prorsus pugnant contra morem et cogitandi rationem Ho- 
meri. In tertio autem versu color quidam epigrammaticus 
Popio alioquin quoque adamatus cemitur. 

209—210. 
<oc oTe xufjia ^0X^^X0(9^010 &a).4aarjC 
oc{lhaXui fjieyc(Xu,> pp^pieTai, ajjiapayeT Si Te ttovtoc. 

Simplicitas ac vis huius imaginis desideratur in difibsa 

Popil descriptione : 

As when old Ocean roars 
And heaves huge surges to the tremhUng shores: 
The groaning banks are hurst with hellowing sound^ 
The rocks remurmur, and the deeps rebound, 
At length (he tumult sinks^ the noises cease, 
And a still silence hdls the camp to peace, 

Attamen negari nullo modo potest venustos hos versus esse 
et ita comparatos, ut summo poeta digni vocari possint. 

Cowpertts maiori simpHcitate et verbis Graecis aocom- 
modatius: 
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As when a hillow of ike hoisterous deep 

Some hroad heach dashes, and the ocecm roars. 

285. ** 

OhaiimaBiis ad poetae Toluntatem accedens: 

Greekish girls, not Greeks, ye are ! 

In septimo libro eadem verba alio modo expressit: 

But only threafning Greelcs, not worthy Grecian names! 

Popius Virgilianum illud: 

„0 vere Phrygiae, neque enim Phryges^^ 

imitatus eese videtur: 

Oh women qf Achaia! men no more! 

Apud CowperHB illius opprobrii vis valde attenuata est : 

Afy Grecian sisters, soldiers named " 
Vnjitly, of a sex too sqft for war, 

243. 
noijiiiva A.a(uv. 
ChapMiinas : 

the people^s Pastor 

alioque loco ciusdem libri: 

ihe peopIe*s Hector. 

Substantiva ^pastor^ et ^rectovy^ cum singularem quandam 
significationem in quotidiana Anglorum vita habeant, male 
hoc loco poeta adl^ibuit. 

254. 
?:ot|Jiivi Xocuv. 

Cliapmaniis: 

General. 

Invenitur*hoc verbum etiam in Anglica Librorum Sacrorum 
Versione (I. Chron. XXVII, 34): „And afier Ahithophel wm 
Jehoiada the son of Benaiahy and Abiathari and the general 
of the king's army was Joab/^ 

288. 
^'Daov . . . tbrtiytov. 
Conperas hoc adiectivum nimia circurascriptione usus sic 
reddit : ' 

i/itm walVd to heaven. 

Similiter nos quoque cum licentia quadam poetica dicimus: 
^himmelansirebende^^ vel ^hvnmelhohe Tliurme.^ 
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391—392. 
ov oi x' ^ycuv dTicilveuOs y-^yr^i lO^vOvra voi^oto 
fAifjivfltCetv rapa vT]ual xopu)v(oiv. 

Ckapnftims: 

^trf jf I Jind one soldier take the chace, 

Or stir Jrom Jight , or Jight not still Jix*d in his enemy^s face^ 

Or hid a shiphoard. 

Hoc loco perBpicuitatis causa circumscriptio necessaria est. 

412. 

ChapmannSj ut decet veterem illam et, ut ita dicam, fabula- 
rem cogitationem, recte sic: 

that^, in that starry haU 
Sitt*8t. 

Poplns: 

Who in the heav*n o/ heav'ns has Jix^d ihy throne. 
Popius non apte, saltem quantum ego sentio, vocabulum 
yyheaven^ sibi delegit, quod cum nimis incertam notionem 
habeat, minime respondet veterum Graecorura cogitationi, 
secundum quam Olympus firmum ac stabile deorum domi- 
cilium est. Quid Popius sibi voluerit ^ai&ipa*^ vocibui 
^heaven of heavens^ exprimens intelligi nequit. 

471. 
ccYyea. 
Chapmanns: 

the milk-maid*8 pail. 

Puella illa vaccam mulgens valde quidem apta est ad regio- 
nem Batavam depingendam, sed caret patria in Homeri 
poematis. 

529. 
Xivo^ajpTjS. 

Chapmanus verba Graeca quam maxime ad verba exprinioii' 
studens, versum efficit pedestri orationi magis convenicntem 
quam poemati: 

breast-plate made of linne. 

540. 
T(i)v au^* ifjefx6veu* 



Chapmanns: 



All these the Duhe Mphenor led. 
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Qui Libros Sacros in linguam AngUcam transtulerunt, sub- 
etantivum ^dvJce^ adhibuerunt (Gen. XXXVI, 15}: ^These 
were dukes of the sons of JEsau: the sons of Eliphaz^ the 
first-bom sons of JEsau; duJce Teman^ duke Omary duke 
ZephOf duke Kenaz.^ 

In versionibus Homericis ab Anglis factls interdum vo- 
ces occurrunt tales: j^General,^ ^lnfantrt/^ idque generis 
aliae quod iudex severus eane vituperabit. Ego tamen, cum 
interpreti in eKgendis vocabulis paulo liberiores fines con- 
cedendos esse censeam, facio cum Popio hac de re sic iu- 
dicanti: „The use of modem terms of war and govemmentf 
such as platoon^ campaign, junto or the like (into which 
'some of Homer^s translators have fallen) cannot be allowable, 
those only eoscepted, without which it is impossible to treat ihe 
subjects in any living language/^ Sed cum omnino ab omni- 
bus illis interpretibus haud raro in temporis ratione pec- 
catum sit, tum minime ferendum est ^mortar^ illud a Cow- 
pero adhibitum. Hoc enim vocabulum cum machinam bel- 
licam nostris demum temporibus inventam significet, nimio 
tempomm intervallb ab aetate illa belli Troici disterminata 
est, quam ut sine magna ofifensione in vcrsionc Homerica 
legatur. 

591—602. 
oT hk IIuXov t' IvifjiovTO xal *Ap*i^vrjV ^potTetvi^v 
xal 0p'jov ' AX^peioto 7:6 pov, xal I6xtitov At7r6, 
xal K'J7rapiffai^evTa xal 'Afxoiy^vetav Svatov 
xal nTe).eov xal "EXoc xal AuSptov, Svfta Te {/.ouoat 
avT»i{xevai 8ctp.'jptv tov Bpi^ixa Trauaav dot$]QC, 
Oi^^oX^TjDev Wvca 7rap' E6puT0'j 0{)^aXtfjOC' 
ffTeuTO ydp ei^r^Jfxevoc vixr^ff^piev, tl Trep Sv auTaf 
(xouaat de{ooiev, xoupai Ai^c ai-(i6)(pio' 
al hk ^oXoDodfjievat 7nf)p6v ft^oav, a^Tdp dotSi^v 
0ea7rea{rjV dcp^XovTO xal IxXAaOov xiftapiCTuv' 
Tiov au6* if(ziL6^vjz repVjvtoc bziz^-za Ntetop, ^ 

Ttji h* Ivevi^xovTa yXa^upal v^ec iTny^iavto. 

ChapmaBtts hos versus egregie vertit: 

Who dwelt in Pylos^s sandy soil, and Arene the /air, 
In Thryon, near Alphaeus' flood, and Aepy full of air, 
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In Cfffmrisseus, Amphit/en, and little PteUnn, 
'Ihe town tvhere all the lliots dwelt, and/amous Doreon^ 
\Vhere all the Mmes, opposite, in sirife qf poestfj 
To ancient 'Jliami/ris of Jlirace^ did use him crueUy, 
(He coming from Eurytus* court, the wise Oechalian king,) 
Because he proudir/ duYst afjirm, he could more sweeily sing 
Than that Pierian race qf Jove; who, angry with his vavut, 
Bereft his eyesighl and his song, ihat did the ear enchmit, 
And of his skiU to tottch his harp disfurnished his hand, 
All these, in ninefy ho'low leels, grave Nestor did command, 

630. 

thapMBUHs : 

Sliips with ebon sails. 

Chapmanus ut nigram colorem veloram in descriptione sua 
premeret, vocabulum „ebon^ translata significatione adhibuit, 
Similiter atque ShakBperius in ^Henry IV.^ (II, V, 5): 

,,Rous€ up revengefrom ebon den.^^ 

In quinto Hiadis libro Cliapuaiiiis : 

„And black her ivory body grew'^ 

ubi verbum „%voryy^ quo Veneris album corporis colorera 
depingeret, posuit. Chapmanus hoc verbum eligens denion- 
strat, quam subtiliter Homeram intellexerit. 

632. 

Ni^piTOv £ivoa^^v>.Xov. 

Poplus : 

Where high Neritos shakes his waving woods. 

Popius in praefatione sua de epithetis Homericis corapluri- 
bus ex vocibus compositis verba faciens verissime sic iudi- 
cat : „ Some ihai cannoi be so tumed as io preserve iheir full 
image hy one or iwo wordsy may have jusiice done them hi 
circumlocuiion; as ihe epithei zlvoav^olXoq io a mouniainy woul'l 
appear liitle or ridiculous translated literally ^lecf-shaktng," 
hut affords a majestic idea in ihe periphrasis : The loft'> 
mouniain shakes his waving woods.^ 

642. 

o'jo* ap* ^t' a^Tog Ir^v, Gctve ok Savfto; McX^aypoc. 

Facere nou possum quin lectoris animum excitem, ut attcn- 
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dat, quanta venustate et elegantia CbapnaiiHS hunc locum in 

linguam suam transtulerit: 

No more his roycd self did Uve, no more his noble son 
The golden Meletiger now, their glasses all were run. 

713. 
Sv8€xa vT^(3v. 
ChapnaiiHs : 

Thrice six ships. 

Fopius : 

ten hlack ships. 

Popius ad huius libfi v. 748, ubi „i6io xal 8^x001 v^a?*^ per 
yytioenty sail^ exprimit, haec adnotat: ^EleveUy and two and 
twenty sound but oddly in English verse^ and a poem contracts 
a littleness hy insisting on such trivial niceiies, 
Cowpems ad verbum, ut solet: 

eleven galleys. 

773—779. 
Xaol U. Tiapdfc ^r^\>xn ^aXfltaaijc 
^{axotatv T^pTTOVTO xal a^Yav^-jjaiv UvTec 
T(J5oia(v %** Ttttioi li irap* 5pfiaaiv olatv SxaaTo;, 
Xu)t6v dp€TrT(J[Aevoi IXeoOpeTrr(5v Te a^Xivov, 
?aTaaav 5p|j!,aTa 8' e^ ireroixaapi^va xelTO dvdhcTojv 
iv xXtafiiiC. ol 8' apX^v dpirjfcpiXov TroO^ovTec 
<po(T(ov IvO^a xal Ivda xaTd aTpaT(5v, 068' Ipidf/ovTO. 

Popias hoc loco parum spectavit quanta diligentia ab Ho- 
inero singulae res descriptae sint: 

His troops neglected on the sandy shore, 
In empty air tkeir sportive jav* lins throw, 
Or whirl the disk, or bend an idle bow: 
Unstain*d with blood his cover*d chariots stand; 
JV immortal coursers graze along the sirandy 
But the brave Chiefs th* inglorious life deplor*d, 
And wand^ring o^er the camp, required their Lord. 

Multo felicius Cowperus: 

Meantime, along the margin of the deep, 
His soldiers hurled the dish, or bent ihe bow, 
Or to its mark dispatcVd the quivering lance. 
Beside the chariots stood the unhamess*d steeds 
Cropping ihe lotus, or at leisure browzed 
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On celery mUd^from wcUery freshes gleaned, 
Beneath the shadow of ihe sheltering tent 
The chariot atood, while they^ the charioteerg 
Roam*d here and there the camp, their warlike lord 
Regretting sad, and idle for his sdlce, 

Atque omnino in talibus locis Cowperi indolea poetica ma- 
xime apparet. 



LIBBB TERTIUS. 
141—142. 
auxftca 8* ipyvr/^oi xaXu^J^afiivTj 6^6v^w 
«opfxax* Ix OaXrffjLoto, T^pev xaxa Sdxpu /louaa. 

CkapmanHS hoc loco Homerum suis additamentis auxit: 

She hied, 
Shadow*d her graces with white veilsj and (though she iooh a pride 
To set her thoughts at gaze, and see, in her clear beauti/*s floodj 
What choice of glory summ to her yet tender womanhood) 
Season^d with tears her joys to see more joys the more offencey 
And tkat petfection could npt flow from earthly excellence. 

145—170. 
aI4>a h* IreiO' 7xavov B%i Sxatal TruXai ^jaav. 
ol V dfx^l npfofxov xal Ilcivftoov yfik ©ufxofnjv 
AcEjjiTrov xe KXuxfov ^* ^lxextiiovci t' ^Cov 'Apr^oc, 
Oi)xaXiYt"v TE Tcal 'AvTi^v{op,'7:e7rvufjiiv(o ^ficptu, 
eZaxo 8Tjfjio7lpovTEC iizi 2xaiY*ai TruX^QOtv, 
yi^pat 5^ TcoX^fjioto Treicaufjiivot , dXX* drfoprfcal 
iff^Xo(, TeTT^yeaatv ioix^Teg, oX Te xa^* uXrjv 
6ev$plt{> l^eC^fjievot ^ica Xetpt^eaoov UTatv 
ToTot 5pa Tptutuv i^p^Tope; ^vt* ItzX trip7<p. 
ol 8* (oc ouv eWovd' ^EXIvTjV litl itipyov {ouaav, 
^xa TcpA; dXX^Xouc fitea trceprfevT* dy^peuov. 
„ob vlfuotc Tptuac xal luxvi^fjii$a; 'Axato6c 
TOtfjS* dfjicpl pvatxi TcoXuv 3rp($vov ciXYea Tctita/eiv 
a^tji; d^avfltTToat dey^c zU tuTca lotxev. 
dXXA xal 105, Tofifj Tcep loua*, Iv vr^ual vela&oj, 
fxTjS* f^fjitv Texleaat t* 6nlaao} TC^fjia X^icotTO'* 

fi)C ap* lcpav, IIp^afAo; 8* *EX^v7jv IxaX^aaaTo ^tov^. 
j^Seupo 7C<ipot&* IX^ouaa, «pfXov tIxoc, ^'Ceu ^fjieto, 
^9pa Utq Trp<JTep(Jv Te 7C(Jatv Tn-^o-Sg tb ^iXoug Te. 
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o5 Tt fxot ohhi hai* %toi vu fiot afao( ebiv, 
of fjLOt i«pc6pfji.7)ffav TC^Xefxov 7roX'S8axpuv *Axat(5v • — 
(uc fAOt )^al Tdv$' ^vdpa TreXtuptov l&>vofji.i^v^;, 
^C Ttc ^8' ^axlv 'A/at6c ^v^p "ffi^ xe fjiyac xe. 
^TOt fiiv xe^aX^ xa\ fjiefCovec ocXXot faaiv 
xaX6v 8* o3t(u lytov o5 nw fSov ^cpOaXfjiotatv, 
obV oSto) yepap^Jv paaiXf^t ydp dvSpl fotxev.** 

Hi versus, quibus quantam vim eximia Helenae pulchritudo 
in senes Troianos exercuerit, docetur, praeclare a Ckapmaiio 
redditi sunt: 

Tkey reach*d the Scaean tow*r8, 
Where Priam sat^ to aee the Jight, unih all his counsellors; 
Panihous, Lamptis, Clytius, and stout Hicetaon, 
Thymoetes, wise Antenor, and profound Ucalegon; 
All grave old men; and soldiers they had been, butfor age 
Now lefl the wars; yet counseUors they were exceeding sage, 
And as in well grown woods, on trees, cold spiny grasshoppers 
Stt chirping, and send voices out thcU scarce can pierce our ears 
For softness, and their weak faint sounds; so, talking on the tow*r, 
These seniors of tke people sat; who when they saw the pow*r 
Of beauty, in the queen, ascend, even those cold^spirited peers, 
Those wise and almost wither*d men,found this heat in their years 
That they were forc*d (though whispering') to say: „ What man can blame 
The Greeks and Trojans to endure,for so admir*d a dame, 
So many miseries, and so longf In her sweet countenance shine 
Looks like ihe Goddesses, And yet (ihough never so divine) 
Before we boast, unjustly still, of her enforced prise, 
And jusdy suffer for her sake, with all our progeniesj 
Labour and ruin, let ker go; the prqftt of our land 
Must pass ike beauty." Tkus, tkougk tkese could bear so Jit a kand 
On their affections, yet, wken ail tkeir gravest powers were us*d^ 
They could not cfioose but welcome ker, and rcUker tkey accu8*d 
The Gods ikan beauty,for tkus spake tke mostfam*d king of Troy: 
„Come, loved daugkter, sit by me, and take tke wortky joy 
Cf ihy Jirst kusband^s sigkt, old friends, and princes near allied, 
And name me some of these brave Greeks, so manly bectutified, 
Come, do not ikthk, I lay tke wars end^r*d by us on thee, 
The Gods have sent them, and ike tears in wkick tkey swum to me, 
Sit iken, and name tkis goodly Greek, so tall, and broadly spread, 
Who tkan ike rest, ikat stand by kim, is kigker by tke kead; 
The hravest man I ever ^aw, and most mcffesticcd, 
Bis onLy presence makes me ihink him king amongsi ihem all." 
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237. 

And one a boxfir never foiled, 
Substantivum ^boaer^ parum acconunodatum est gravitati 
sermoniB Homerici. 

277. 
i^0d6Q d* 8c TurfvT* icpopa; xal rAvz* irraxouew. 
Hoc quoque loco P«pi«8 mjthologiam neglezit: 

Attd tfou brighi orb thctt roU 
From east to west, and view from pole to pde. . 

396. 
irepixaX>ia Seipi^v. 
leiune Cewpem: 

aymmetry <f neck, 

Substantivum jfSymmetfy^ architecti quidem dicendi mori 
convenit, poeta autem non metitur, sed singulas res describit 
et quasi depingit. 

414—417. 
^lk-fi fi* fpeOe, a^erXiT], (j.)] ^(oaafxivr) ae pLede((u, 
T(oc ^ «* dite^^di^pai (uc vuv IxitayX* d^^XT^oa, 
(liaa^p S* d(A90T^pu>v fxrjT^aofAai l^^ea XuYp<£, 
Tp(utt>v xal Aava(uv, ai> W xev xax6v oItov SXijaL* 

Docet hic locus quantopere P«pi« quam antithesin vocant 

figura adamata fuerit. 

Obey the pow*rfrom whom thy glories rise: 
Should Venus leave thee, ev*ry charm mustfly, 
Fadefrom thy cheeh, and languish in thy eye. 
Cease to provoke me lest 1 make thee more 
The worUTs aversion, than their love brfore; 
Now the bright prize for which mcmkind engage^ 
Than the sad victim of ihe public ragt. 





CORRIGENDA. 


.7. 


lege mother-wit pro mother — mt. 


Pag. 26. lege stmmam arUm pro mmtna 


8. 


„ malevolent ffnomei pro malevo- 


martem. 




lentg nemee. 


n 81 » previousfy pro preeiouslf. 


11. 


„ Guiiamus pro CfuiUamus. 


„ 87. , Greek pro Grtck. 


14. 


„ autem pro antem. 


„ 37. a /e<w pro sear. 


15. 


„ is the JSrst pro in ihe Jk-st. 


^ 41 „ and pro anh. 




Pag. 47. 


lege b P«> 
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